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ПРЕДИСЛ0В1Е. 

I. Маньчжурия въ настоящее время есть одно пзъ отдвль

ныхъ влад1>1П1к Китайской имперш. 
Границы этого владБнш составляютъ, къ северу: Р о ш я , 

къ востоку: МореВосточное, къ югу: Корея и самый Китай, 
къ запад)': Монганя и снова Р о ш я , пмЬющая несколько бере

говыхъ заведенш и на восток* Маньчжурии 
Маньчжур1я страна гористая и лвспстая. Въ ней замеча

тельный горы: Амбашаньяньалинь (болышя oiui.ni горы), малый 
Хинганскш Хребетъ, Сихотаалинь, Ивулюй, — жертвенная, ГДЕ 
весною и осенью приносится жертва духу бълыхъ горъ, и Дэ

.1ып[.шм со множествомъ пещеръ. Воды: Восточное море, Ко

рейскш заливъ, Каменное болото, подъ которымъ кроется озеро 
неопределенной глубины; ръки: Амуръ, Сунгари, Усури, Нонь, 
Хурха. 

Маньчжур1я разделяется на три военпыхъ провпнщи, гд Г. 

много областныхъ и уЬздныхъ городовъ. Это: Шенъцзинъ, 
Гиринь и Хэ лунъцзянъ. 

Ядромъ Мапьчжурш всегда была средняя провинщя ея, 
населенная по преимуществу маньчжурами. Въ ней нзв'1;стн!.шше 
города: Гиринь, Нингута, Бэдунэ. 

За твмъ второю провинщею, въ которой тоже съиздревле 
живутъ маньчжуры, должно считать Хэлунъцзянъ. Она отъ 
первой идеть на свверозападъ, примыкая къ Россш, въ которой 
более известна подъ назвашемъ Даурт. Тутъ примечательные 
города: Цицшаръ, ГДЕ есть каменный памятникъ, при устье 
реки Горбицы, воздвигнутый по случаю перваго мирнаго дого
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вора съ Poccieio; Ашунъ съ крепостью, на нравомъ берегу 
Амура, почти противъ нашего Благовещенска; и МыргыньХб

тонъ, тоже не подалеку отъ нашей границы. Заметимъ, что ки

тайскимъ словомъ Хэлунъцзянъ называется еще ptKa Амуръ. 
Но въ политическомъ отношеши главною провинщею Мань

чжурш признается Шенъцзинъ, ГДЕ большее цаселете—китай

ское. ЗДЕСЬ первый городъ и резиденщя всей Маньчжурш есть 
Мугдэнъ, эта провиищя, отъ Нингута, древней столицы страны, 
лежитъ на югозападъ. На меже ея съ Монгол1ею проведена 
стЕна частш нзъ частокола съ земляною насыпью, частно пзъ 
перевязаннаго тальника, среди которой имеется 12ть вороть или 
выходовъ. 

Маньчжуровъ (подъ которыми разумеютъ и Тунгусовъ) 
живущихъ въ трехъ восточныхъ провпнщяхъ Китая, не считая 
разсЬянныхъ по самой нмперш, еще въ 1812 году показывалось 
около полумпллюна. 

Маньчжуры все принадлежать къ военному сословш. Про

питан1е себе снискнваютъ, кроме жа.юванья отъ службы, звери

ною и рыбною ловлею; нравомъ кротки и нехищны, но муже

ственны и благоразумны. Религш у нихъ главная — Шаманство, 
котораго обряды изложены на маньчжурскомъ языке въ КНИГЕ, 
напечатанной въ Пекине 1747 года; впрочемъ храмовъ и празд

никовъ у нихъ нетъ. Есть довольно маньчжуровъ, исповедую

щихъ Буддизмъ. 

П. Народг маньчжуршй изстарн находился въ ближай

шемъ соседстве и сношешяхъ съ Китаемъ. Правлеше у него 
было союзное; причемъ малосильные, хотя и самостоятельные 
владетели айманей (удвловъ) покорялись вл1ятельнейшему изъ 
князей, отъ котораго и вся нащя заимствовала себе проимено

вате . Но въ три разныя эпохи эта нащя проявила себя на исто

рическомъ поприще съ особенною славою. За XIть вековъ до 
Р. Хр. она сформировалась во владЕте самодержавное, въ осо

бливое царство и называла себя: Суштъ. Въ начале ХНго 
века по Р. Хр. она, съ именемъ: Нючженъ возмужала до того, 
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что покорила себе самый Китай и господствовала надъ нимъ 
довольно времени въ ЛИЦЕ династш: Гинь или Айжинь Гурунь. 
Въ последнее время, именно съ 1644 года, все таже небольшая, 
но видно морально сильная нащя, снова владБеть центральным» 
китайскимъ государствомъ со ВСЕМИ вассальными владЬшямн его, 
прозываясь: Маньчжу. 

III. Исторически известно, что при золотомъ царстве (Ай

жинь Гурунь) Маньчжуры изобрели было свою письменность, 
несколько переделавъ для того алФавитъ китанскш, и что после 
того будто бы довольно появилось у ннхъ на природномъ ЯЗЫКЕ 
не только переводныхъ, а и ориганальныхъ сочиненш. Но все 
это какъ бы изглажено съ лица земли аз1атски злобными разру

шителями дома Гинь. За то новая дпнаспя въ Китае: Маньчжу, 
или покитайски: Цинъ, на просвещеме земляковъ опять обра

тила впимаше. Между Маньчжурами введена монгольская азбука, 
съ небольшими въ ней переменами, касающимися более подстроч

ныхъ знаковъ; за ТБМЪ при помоши несколькихъ ученыхъ ком

миссш составлены для Маньчжуровъ (какъ и другихъ народовъ 
Китая) параллельные словари на языкахъ: маньчжурскомъ, мон

гольскомъ, китайскомъ, тибетскомъ, расположенные то по мате

рь*! мъ, то по алфавиту, съ изложешемъ, хотя въ виде краткомъ 
и безъ всякой системы, этимологическихъ началъ Маньчжурской 
Грамматики; далее на маньчжурскш языкъ переведено не

сколько лучшихъ сочиненш китайскпхъ, будто бы весь тибптскш 
108ми томный Ганжуръ и сочинено нечто самостоятельное па 
этомъ язык*; наконецъ открыто для преподавашя его въ сто

лице Китая до 8ми военныхъ учнлищъ и определено несколько 
старшихъ и младшихъ народныхъ учителей въ провпнщяхъ мань

чжурскихъ. 

IV. Европейсые миссшнеры, при первыхъ Цинахъ имевнне 
между маньчжуро  китайцами большой ввсъ, и говоривнне и пи

санине поманьчжурски отлично, не проложили для насъ къ этому 
уменью никакихъ путей, кроме НЕСКОЛЬКИХЪ сочнпешй на языке 
маньчжурскомъ. 



IV 

Изъ руководствъ со этому языку, въ новейшее время со

ставленныхъ въ Европе, мне удалось видеть: Элементы Грам

матики Габеленца, напечатанные на Французскомъ языке въ 
Париже 1832 года. Но всякш, более знакомый съ духомъ и 
строемъ маньчжурскаго языка, скажетъ, что этотъ госнодинъ 
темно по ним а. п, дело, за которое взялся. 

Мнопе члены нашихъ духовиыхъ миссш въ Китае, какъ 
гласить предаше, трудились довольно надъ сочинешемъ всякаго 
рода руководствъ по маньчжурскому языку. Но изъ всего этого, 
Богъ знаетъ где хранящагося, ничего до ныне не явилось въ 
печати; и только въ литограФШ 1839 года имелъ я случай про

читать Маньчжурскш Букварь Г. Липовцова. (Недавно изнвстнлся 
я, что г. ПроФессоръ В. П. Васнльевъ составилъ Хрестоматш 
маньчжурскаго языка; но, къ сожалешю, трудОмъ его я еще не 
имелъ возможности воспользоваться). 

V. Между гЬмъ обстоятельное изучеше языка маньчжур

скаго; пусть и начинающий) погасать во дни наши среди гро

маднейшаго населешя китайскаго, можетъ принести важную 
нользу. 

Ревностный благовжтникъ Евателгя этимъ способомъ мо

жетъ изъ устъ въ уста передать истины спасешя, а вместе съ 
симъ и полезный научныя сведвшя, народу, живущему теперь 
на рубежЬ православнаго и просвещепнаго отечества нашего, во 
тьме всякаго неведвшя. 

Филологъ, разлагая языкъ. сколько немногосложный и про

стой по своему составу, столько благозвучный но произношешю 
и замысловатый и логичный по производству, съ п р 1 Я т п о т ю 
извлечетъ изъ него нескудный запасъ данныхъ для интересной 
науки Языковгьдпнгя. 

Этнографъ, вслушавшись ближе въ говоръ Маньчжуровъ 
и тщательно всмотревшись въ его письменность, окончательно 
убедится, что Маньчжуры не Корейцы, не Тунгусы, не Кидани, 
съ которыми ихъ обыкновенно смешиваютъ. 

Дгьеписатель, съ одной стороны зная нзъ исторш Китай



ской, что Монголы уже за 2700 лътъдоР. Хр. , какъ значитель

ное племя, говорившее собственнымъ языкомъ, являлись у пре

дъмовъ Китая, съ видами завоевашй; а съ другой, после сличешя 
этого языка Монголовъ съ языкомъ маньчжурскимъ, .чаметивъ, 
что послъдяш есть какъ бы родитель перваго и, по всей вероят

ности, старинй родственникъ нЬсколькихъ среднеазшскихъ нарк

чш,—придетъ къ непреложному выводу, что племя маньчжурское 
съ своимь языкомъ есть одно изъ самыхъ древнихъ на свете*) . 
Следов.? 

VI. Меня къ изучешю маньчжурскаго языка въ особенно

сти расположило то, что встрвтивъ маньчжурсия книги съ под

строчнымъ переводомъ на монгольскомъ языке, который препо

даю въ иркутской духовной семппа] 11п. я вскоре зам1.ти.гь важ

ное и твсное между ними сродство, такъ что съ своей стороны 
считаю теперь посхвдшй ключемъ къ первому. 

Благодаря этпмъ книгамъ и выше названпымъ посошямъ, 
я составилъ записки для Грамматики маньчжурскаго языка, при 
помощи которой прежде всего проповедники православ1я на бе

регах!. Амура могли бы съ удобствомъ приступить къ своему 
подвигу. 

Грамматику свою я решился издать въ яетырехъ курсахъ. 
Изъ нихъ: 

Въ первомъ, после этого вступлешя и введешя въ Грамма

тику, будетъ говорено: о словоизмпненги. 
Во второмъ иредложатся правила объ употребленш видовъ: 

имевъ,.глаголовъ, частицъ, и ихъ измененш, иначе: о словоупо

требленш. 

*) Признавать возможнымъ, чтобы, какъ древность китайцевъ, согласно 
ихъ исторш, восходила до 2900 лътъ до Р. Христ., такъ и древность маньчжу

ровъ приближались къ этой же пор'ь прежде Р. Христ , позволяетъ следую

щее обстоятельство: по астрономическинъ вычислешямъ Зейфарта ветхоза

ветная Хронолопя нашей ГрекоВосточной Церкви, не въ противорвчш св. 
Писан¡11). вмъсто боОвл^тъ, ыожетъ быть распространена до5708 лътъ. Тогда 
рождеше Фалека и современное ему разсвяше народовъ ножетъ \ налам, на 
2915й годъ до Р. Христ. — См. Жур. Мин. Нар. Пр 1843 года и Странникъ, 
Янв. кн. 1862 года въ ст. о Хронол. 70ти толк. 
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Въ третъемг представятся разнообразные шнемы состав

лять всякаго рода предложены и перходы, съ зазгБчашями о по

рядке словъ въ р^чн маньчжурской и о пунктащи. 
Въ послгъднемг сперва разсмотрятся корни языка, съ глав

нейшими и первоначальными, а часпю и дальнейшими отраслями 
отъ него; а затемъ обозначится отногиенге этого языка къ дру

гимъ, более съ нимъ сроднымъ, и еще предъявятся опыты изъяс

нешя нвкоторыхъ историческихъ словъ и терминовъ, которыхъ 
значеше доселе не определено, но которыхъ корни несомненно 
лежать здесь, и пр. и пр. 

Безъ СОМНБШЯ трудъ мой, можно сказать, первый въ своемъ 
роде, долженъ иметь недостатки, недомолвки; и потому все бла

гонамеренный заметки на иего отъ лицъ, упредившихъ меня въ 
изученш языка маньчжурскаго, по своимъ летамъ, дарованшмъ, 
пособ!ямъ, вообще по обстанове келагопр1ятнейшей, выслуша

ются мною со всякою охотою. 

Сочинитель. 

Иркутскъ. 21го мая, 1865 года 



МАНЬЧЖУРСКАЯ ГРАММАТИКА. 

В В Е Д Е Ш Е . 

I. ШВЫ. 

§ 1. Маньчжурскш языкъ, для начерташя свонхъ словъ, 
имъетъ 30 буквъ. 

§ 2. Эти буквы пишутся, какъ у китайцевъ, ио лшпямъ съ 
верху къ низу, прптоыъ, какъ въ языке турецкотатарскомъ, 
разнообразно въ начале, средине н конце слова. 

Вотъ ихъ наяваме, порядокъ и начерташе: 
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Ш 
Начерташе въ 

2 § ^ Начертате въ 

• 
Е р , » 

• 
начал!,. средин*. конц*. начал*. средин*. КОНЦ*. 
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Примт. 1. Маньчжуры употребляютъ свои буквы въ на

чал*, средин* и конц* словъ, точно такъ, чкакъ показано въ этой 
таблиц*; но когда изображаютъ ихъ ОТДБЛЬНО, ВН* словъ, въ на

чал* своихъ азбукъ, тогда пвшутъ ихъ въ вид* слоговъ сл*дую

щимъ образомъ: 

у 4 г 1 с тэ 
1 

ч Ш ^ ДЭ 
1 

»'С 6У та ^ л я »4 

• 4 к ^ 'У да £ ^ м £1. ™3 • 4 



Прим1ьч. 2. Изъ той и другой таблицы открывается, что 
буквъ въ маньчжурскомъ язык*, не различающихся между собою 
одними подстрочными знаками, существуетъ не болЬе 23хъ, ко

торый, на основами ихъ начертательнаго происхождешя одной 
отъ другой, могутъ быть представлены въ четырехъ лишяхъ та

кпмъ образомъ: 

н кэ чж л 

' 5Г 

нг ^ ка ^ й И б 4> 

л ^ с > ч И п ^ 

- п 
ш в ' I та 

тэ 

Р 

Замъткн о оронзношенш буквъ. 

§ 3. Некоторый изъ маньчжурскихъ буквъ не всегда такъ 
произносятся и даже пишутся, какъ показано выше.— 

Такъ буква: у (») выговаривается еще за о въ слогахъ: 
€т€>гт ; напр. £\"^6к^ (бэебо) себя, 'От7Гч€^ (бицибо) хотя 

быль, -^(^^-^ (чжушампо) кислица (мони) нагиъ, - € 4 ^ 
(бимо) будучи: что впрочемъ въ состоянш определить одна прак

тика. — Выговаривается за м; напр.  ^  / Люинь, £  / 

Чумаинь, ^/ тэмуцзинь. — Выговаривается заы; 

напр. ^ т  / ^ 1 м ^ Выньванъ, ^^тгтт '̂̂ О •Ачу ' ^ Мунъчжясянь. 
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— КромБ того точка, обыкновенно стоящая подъ буквою: въ 
средин* и КОНЦЕ слова, опускается въ слогахъ: ^* кэ, хэ, 

 А т тэ ; напр. (\£б/ (кэмунь) мпра, С-^С^ (хэргэнь) буква, 

•^зт^\^ (битхэ) книга (тэрэ) ока. 

§ 4. Буква ^ (и) произносится также за ы; напр. А^т>о(\\ 

(солосы) хорекъ, ^ " 0 сяхэушы. Стоя предъ гласною 

с , образуетъ съ нею слогь ё или ю; напр. (нёронь) 

радуга, (нюхэ) волкъ, ">^ггО юй, л^^О люй, (\туО 

цзюй. Сообразуется съ господствующимъ звукомъ въ СЛОВЕ; напр. 

с̂€ЧЭ«/ (чжубэхунь) одтло. Предъ слогами:  ^ " ^ " Т 0 " ^ 

теряетъ свой звукъ; напр. л ^ т г ^ / (нялма) человгькъ, ЛттТм^. / 

(сахалянь) черный, (эквхунь) скудный, (\ч,и»(? (гёло) 

темя, ^тгоАб-/ (хюшунь) почтенге къ родимелямъ. 

§ 5. Буква ^ (о) иногда выговаривается за у и ы; напр. 
^тСУгф (монго, мынгу) .ношо.гг. Въ слов*: >^гО^ (бкэ) тетка и 
под., она должна быть почитаема за 6 полуоткрытое, въ словахъ 

же: >^УЛ ^ (\^0 за у полуоткрытое. 

§ 6. Буква £ (у) , въ словахъ, ГДЕ нреобладаетъ гласная 
V п ГДЕ им*ютъ м*сто согласныя: О , о » , >>, ^ , ^ 

должна быть произносима за у полуоткрытое; ибо такъ именно 

буква эта выговаривается, какъ увидимь въ посл*дствш, ВЪ ЯЗЫ

кахъ сродныхъ съ маньчжурскимъ, напр. (учэ) двери, 

, "^^б^Л/ (уркэнь) пространство, л О ^ и ( у ы у х у н ь ) слгьдъ, 

"^ОЧО-^ (тубихэ) плодъ. Выговаривается з а ы ; напр. ^С" 1 ^ 
СгО ФынъГао, назваше л*тняго Богдыханскаго дворца, ^ 0 

^тт^ Фышанъ. ЗамБняетъ слогь ву; напр. ^ ^ т ^ Ф о ( В У И _ 

ламби) благодарю, >^т7ггт^ Вуванъ. Теряетъ свою точку въ сло

гахъ: (3><|}» А0; напр. (9т^/ (кумунь) музыка, $г^$ (бэщу) 

золовка, А/ (туса) польза, А^Оо (туги) облако. 
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§ 7. Буква £ (у) употребительна въ немпогихъ маньчжур

скихъ словахъ, ьъ связи съ буквами: у , О , О ' , О*, ^ ) 

^ , какъ надобно полагать, только для отлпч1я этихъ словъ отъ 

друыхъ, созвучныхъ съ ними; напр. л ^ т г / (улэнь) домашнш 

скарбъ, >̂ т;У (улэнь) канава, (урэнь) статуя, \Сх'"^ 

(урэнь) плодъ, ' ^ т П 9 (мунку) гмьздо приморскихъ .шсточекъ, 

^тОгё(мунку) сняткм,>^ч(нэху) служанка, \ЪЯ (нэку) подруга. 

Напротнвъ, она постоянно употребляется, какъ нолиое Русское у, 

въ слогахъ: ку, гу, ху; напр. "^ичОВЛ*/ (кубулинь) мрсмгьна, 

(гунинь) мысль, ^гт^о^О (хутури) блаженство, 

•> ш ч а ^ С Ч ^ (акумби) умираю, > т т ^ ^ - / (агура) оружгс, л-тт^^г/ 

(ахуиь) старгшй братъ, \/7Чт»ц > (алику) блюдо, Атт<%*зч (тайгу) 

сдаго, с^тсч (даху) Жгхя , <,Цм?ц N (чулху) мгьшокъ, <гО 5>?^ 
Шиху. 

§ 8. Буква Иг* (на), въ средин* слова предъ согласными бук

вами и на конц* слова, пм*етъ произношеше мягкое, подобное 
нь; напр. Л5т^«/ (суньчжа) п я т » , ^̂ уУ (оньчо) пространный, 

(эринь) врвл1я, < 3 ^ « / (гурунь) государство, династгя. Изъ 
этихъ же примЬровъ видно, что при конечной (н) точка непо

ставляется, равно какъ при срединной предъ согласною. 

§ 9. Буква (нга), возможная въ язык* Тпбетскомъ даже 
въ начал* словъ, въ маиьчжурскомъ употребляется только въ сре

дин* и конц* ихъ. Она произносится въ носъ, какъ яг, н въ сре

дин* словъ обыкновенно зам*няетъ русскш звукъ к предъ сл*ду

ющими согласными буквами: ^ , О , О » , «V.,  п , 
, а особенно продъ ^ и О ' , которыя тогда нер*дко слива

ются съ звукомъ и образуютъ длинный носовой звукъ мг; на

прим*ръ; ^гС&О (монго) монголъ, ОтС*^ (тангу) сто, 
л-гт<%тт -̂/ (ангара) большой сосудъ, ^иО'СчЧ 4 (обонъи) тьна, 
> ^ т < ^ / (нинъунь) гиесть, ^тОСЧ-/ (шэнъинь) лобъ, ^тОт^\ (хон
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ко) отряди, "?V*WV (хавки) названге дерева, (даннара) 
заступить мжто, -«г^т<"£-0 (доимо; кружка, ^УттОЛт^ (каи

сара) выскоблить, ^ « " ^ Ванъ, великгй князь, ( 3 ^ т { \ (гурунъ) 
дворецъ. 

§ 1 0 . Среднее съ надстрочнымъ знакомъ употребляется 
предъ согласными буквами; напр. ^ т т Д С ' ? ^ / (шукшухунь) оц*

пен*лый. 
§ 1 1 . Буква > (са) между двухъ гласныхъ большею часпю 

выговаривается какъ з; напр. (%Л=-/ (гэзэ) подобный, (\^r¡ 
(гизунь) слово. 

§ 12. Буква <J (та) въ этомъ пачертанш встречается толь

ко въ средин* слова предъ согласными буквами; напр. ^Vor(V^ 
(хэтхэ) корень, " Л ^ .  ^ * 1 (тутту) такой. Вообще буква р (та), 
какъ и <Jj (па), въ словахъ Китайскихъ иногда произносится съ 
придыхашемъ; напр. <w-0 ^úr-C^ тхайцзунъ, <v^O т ' а о 

танъ, Oi^yl ЦзиньТхянь, TJÚ -6"О Фуиьхп, А б ' Л С " 
Судунъпхо, - 6 V ^ \ v ' ^ П'ин'ълянъ. 

§ 13. Буква и (й) употребляется только предъ гласного 
и поел* гласной, составляя съ нею одпнъ слогъ. Въ первомъ слу

ча* она одинаково пишется въ начал* и средин* слова, т. е. въ 
указанномъ зд*сь начертанш; во второмъ является уже съ дру

гимъ начерташемъ, именно въ средин* въ вид* удвоеннаго Я , 
а въ конц* въ вид* конечнаго ^> ; напр. ч ^ С  / (ямунь) присут

ственное мпсто, л ̂ 0 (ojo), кровля, "Ь^А^ / (айжинь) ''золото, 

•А^чч^^ч'/ (сайюнь) здоровы ли? •Qr^i (бя) мгьсяцъ, луна, > г О 
(ай) что? 

§ 14. Буква ¿\ (ва) между слогами: уа и уэ, которые, бывъ 
написаны обычно, походплибы, особливо въ первомъ случа*, на 
срединное q (т ) , остается н*мою или непроизносимого; причемъ 
буква « въ словахъ нолуоткрытыхъ слышится иногда, какъ о, о ; 
напр. ^ и ч ч , ' "  ^ <i^> Хуанъди , императоръ, чйч.'^'О (чжуари) 
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.тто, ^Оч,' / юань, имя династгн ,  " Л и ^ ь ^ (туэрп) зима, 

•\^<0ч,'_;00*^ (фэрпэчукэ) удивительный, (суб) *ы, 

( 9 ^ / (чжаньго) назван1е эпохи: 2>ранм ада/ягою. 

Га.. Iклеше буквъ. 

§ 15. Маньчжурскш буквы раздвляются: на шесть глас

ным: * , * , X , X , £ , £ , однУ полугласную: И , и 

двадцать три согласныхъ: . у , Х^, $ , ф , 

> , • $ , £ , ^ , ^ . ^ .  п , и , и , о , о « 

Прим. 1. КромЬ того гласная ^ есть буква всегда откры

тая или явственная; всегда полуоткрытая пли неявственная; 
X ' & > а > Л* ' С У Т Ь б У к в ы обм^гя, т. е. иногда произноси

мыя ВПОЛНЕ за русскш: о, у, у, и, а въ другой разъ въ половину 
только этихъ звуковъ, иначе за: д, у, у, ь. 

Примгьч. 2. Согласныя буквы: $ , $ , , какъ могу

шдя составлять слоги только съ открытыми гласными, должно 
считать твердыми, а о , О» , ">», какъ ыогушдя сочетаваться 
только съ полуоткрытыми гласными, надобно признавать мягкими. 

Примгьч. 3. Различ1я въ буквахъ большихъ и малыхъ, ино

че проппсныхъ и строчныхъ, ЗДЕСЬ НИТЬ. 

н. слоге. 

§ 16. Слоги, по начерташю своему, разделяются: на пря

мые, оканчивающееся гласного буквою и обратные, оканчиваю

щееся полугласного и согласною буквами. 
Примгьч. Ясно, что къ слогамъ прямымъ относятся прежде 

всего ТЕ, которые состоять изъ одннхъ гласныхъ буквъ. Все это 
укажутъ сл^дугонля таблицы. 



§ 1 7 . Таблица слоговъ прямыхг. 

и Пачерташе 1Ъ 
I i 
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I Í 
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§ 1 8 . Таблица слоговъ обратным. 

I I 
Ыачсрташе въ l i Начерташе въ 

а ° a s 
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I fi 
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© -

2 § 
Начерташе въ 

3 § 
Начерташе въ 

" 1 « £ 
К 3 начал*. средня*. КИПИ 1.. I I 

« -
начал*. средин*. конц*. 

ИЛ 
1 <ь V эм 

ол 
1 ь им 

ул ь ом 
1 <Ь 

ул 
1 1 ум 

ам 4. * ум 
1 

ПрИМП.Ч Слоги прямые и обратные поставлены ЗДЕСЬ ВЪ 

такомъ именно порядкк, въ какомъ они располагаются въ подлин

ныхъ маньчн{урскнхъ букваряхъ и словаряхъ; что и надобно иметь 
въ виду, въ время пршскивашя словъ по такпмъ словарямъ, начи

нающему учиться языку маньчжурскому. Заткмъ остается за

метить: 
О сдогахъ прямых ь. 

§ 19. Когда слогь, состоя изъ одной гласной, въ тоже время 
образуетъ изъ себя слово, тогда онъ пишется, какъ указано подъ 
прим. 1мъ § 2мъ; напр. л  / (а) средство, л^ (э) разумг. 

§ 20. Слоги: |> ка, £ га, £ ха, £ ко, £ го, |> хо, |> ку, 

$ Я ^ Х ^ д о л ж " ° С Ч | | т а т ь В 1 Ю Л Н ' ' открытыми; слоги: О кэ, 
•^>тэ, ">*хэ, а) ку, 2>»гу а>»ху и подобные нмъ , Я*" 

полуоткрытыми; а слоги: ^ ки, ^*'ги, ^ " х н общими. Пер

вые два разряда слоговъ, какъ уже замечено было ( § 1 5 , прим. 2.), 
никогда не встречаются вместе въ одномъ слове, посл'вдше вхо

дятъ въ общеше съ ТЕМИ И другими, ГБМЪ более между собою. 
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Напр. '>\$тт-/ (хаха) мужчина, С*С*^ (хэхэ) женщина, (Н^тт-/ 

(кирха) кремень, (гирхи) лосиная кожа. 

Лримт. 1. Изъ иредъпдущаго повидимому сльдуетъ, что 

въ словахъ, гдЪ встречаются твердых буквы ^ , £ не 

должно вмешиваться полуоткрытой гласной т4 (э), равно въ сло

вахъ, где бываютъ мятя: О , О*, О » , не место открытой 

X (а); однако употреблеше представляетъ довольно исключешй 

на это правило. И эти исключешя иногда только объясняются не

обходимости оттенить одно слово отъ другого, на нею похожаго; 

болыпеюже частш представляются неразрешимыми, если ИМЕТЬ 

въ вид}' правописашс и пронзношеше словъ въ языкахъ, срод

ныхъ съ маньчжурскимъ, между которыми первое место занима

ет), языкъ монголо калмыцко бурятскш *) . Напр. ЛтЛтгУ (асха) 

*) На этоиъ же осиоваши следовало ожидать, что и вообще маньчжур

скш буквы, им 1.к шин пронзношеше открытое, не будутъ сталкиваться въ од

номъ слов* съ буквами полуоткрытыми и наоборотъ. Между тЬмъ па д*л* 

опять видимъ противное; напр. Л^(%^ (окэ) тетка, ^тЛ^ (чжасэ) гранит, 

^тЛ-? (васэ) черепица, " Л щ н / (ту'хань) мастовинка, "Лц^тч (тухе) по

крышка. Да и въ нов*йшей монгольской письменности, напр. въ сто ратоворахъ 
на маньчжуро монгольскому, язык*, зам*чаемъ, что таыя уклонешя допуска

ются въ посл*днемъ, вопреки дреннену правописание, особливо благодаря 
маньчжурскимъ подстрочнымъ знакамь подъ словами монгольскими, который 
вътЬхъразговорах!.принято изображать алфавитомъ маньчжурскимъ. Отсюда 
могутъ вытекать два сл*детв!н: или а), что правописашс въ глубокой древности 
придуманное для н*которыхъ языковъ средне азШскнхъ, ст*спителы10 для 
живаго употреблешя словъ въ этихъ"языкахъ въ настоящую пору, и можстъ 
быть было такимъ и въ пору древнъйшую; и потому письменность нов*йпшхъ 
монголовъ (разум Гн напр. подъ симъ упомянутые сто разговоровъ), какъ и 
маньчжуровъ, шга.ш 1; правильна и достойна подражаши, или б), что см*сь сло

говъ, по предположенш несочетаемыхъ, у маньчжуровъ произошла отъ пзлшп

няго самоуправства выговора, а монголы пытаются только подражать въ :>томъ 
отиошеши маньчжурамъ, какъ племени надъ ними господствующему; и по

тому не сл*дустъ ли полно слогамъ, представляющимся по духу языка не 
умъстными въ изв*стномъ слов*, давать прононсъ — нейупралънын, какой да

ютъ напр. слоги^Л)» и употребляюпиеся въ склонеим всЬхъ т е н ь и 

спряженш всЬхъ глаголовъ? Но которое изъ этихъ слЬдствш принимать за до

стовЬрное, въеостоянш определить только самое пристальное наблюдеше надъ 
языкомъ маньчжурскимъ въ устахъ народа этого племени. 
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крыло, >Л<|«/(эсхунь) сырый, У», ^¿1 (акдз*нь)твердый бЧ^^с / 
(бэкдунь) долгъ, "VTTCW/(апга) устье, Атт((\-^ (сэнгэ) ежь; >ттт-/ 

(ara) дождь, л^У-^ (агэ) господинг, >тф (агу) югоягс, 
(сэлаха) обрадовался, jsó~\ (мачжвтэ) малый, ^5^v-/ (толгэнь) 
с о н г . 

Примт. 2. Г. Липовцовъ с л о т : гяяь, гомь въ оконча

шяхъ нЬкоторыхъ именъ произносить: хань, яонь; напр. •бУттт/ 
(бихань) пустыня, А^̂ .̂мУ (субархань) ямра.мм^а, ступа, 
А'ИМЦ-/ (дохонь) люемгг. 

Примт. 3. СЛОГИ: кд,гб,хб по начерташю представляются 
невозможными, хотя по изложенному предположена они должны 
существовать въ маньчжурскомъ языке, и потому, вероятно, са

вмБщаются въ слогахъ: ку, ху, ху. Не даромъ же слова (Згг^ 
бывавнне среди маньчжуровъ европейцы произнесли: 

Конфуцгй, а не: Кунфуцгй. 
§ 2 1 . Слоги: ф бо, ф . бу , ф по, ф 'пу , 2) ку, 3 > т , 

а>>ху, какъ явствуетъ изъ таблицы, пишутся совершенно одина

ково въ начала, срединЬ, и концЬ слова; напр. (босо) по

лотно, (хобо) гробь, лО̂ СО (УМ ПУ) чашковое дерево, 
(бэрху) золовка. 

§ 22 . Слогъ (си) , въ средине и конце слова, обыкно

венно произносится за ши, а предшествуемый гласной) (и) за 
жи. Напр. Л<^(си) ты, Л^£\^-/ (сибя) жребгй, >^Ач^1/ (ушиха) 
звгьзда, > ^ т Л  0 (умоши) весьма, €^^( (бижирэ) будущш, су-

гцгй, л ч Д ч1Г(^ (ижимби) прихожу. Между тЬмъ слогъ ^ ( х и ) , 
въ нодражаше китайцамъ, очень часто выговаривается за см, а въ 
случа'Ь слЬдовашя за этимъ слогомъ буквъ: •^" '^ т " '^ с " '^ з а 

егь, сё, сю; напр. «*б€Ч>\ч (добиси) лисья шкурка, 
(ульсизунь) понятге, ̂ ф / г О (сибсу) медь, Фуси, соб имя 

государя, <^Д^гУ (тацисянь) учете, ^> сяньди, имя 
государя, (V Лцтт-^ Сицзунъ. 
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Принт. Еще то замечательно, что прононсъ мягкаго слога 
^ ( х и ) переходить иногда въ твердый :£ (ху); н а п р . ^ ч ц ч ^ . и ^ 

(9тт~. произносится: Сюанъ Гунъ. Я 

§ 2 3 . Слогъ У всегда произносится за им; напр 
(хацпнь) родъ, сортъ, д^ён (цпфунь) тарифь. Кроме того, въ 
словахъ кптайскпхъ, слогъ ^ (ки) выговаривается за ци, и при 
обстановке, описанной въ § 22мъ, за ия, цгь, и т. п. напр. (*^ 

Й̂ У М цифугожинь, Г^^-/ (9с^ Цянь Гуй. 
§ 24. Слогъ ^ + )\ всегда произносится за цзи; напр. 

^тттт-/ (цзилгапь) голосъ, &*^0^ (баньцзимби) раждаюсь. 

Еще слогъ (ги), особливо въ словахъ кнтайскнхъ, нмйетъ 
выговоръ слова цзи, а въ случав, описанномъ выше, слоговъ: 
цзя, цзгь, и пр. напр. (\тт^(цз1шъ) священная книга, законъ С\тт-^ 
т^ттт-̂  Цзинъ Ванъ, ^ ^тт-^ О ч ^ и ч / Мужунъ Цзюнь. 

§ 25. Съ слогами: ^ , "1. , *Я , ^ . , буквы согласныя 
ненначе образуютъ прямые слоги, какъ при помощи гласпой л (и), 
которая тогда, какъ замечено въ § 13мъ, теряетъ свой звукъ; 
напр. Л ч ^ м 7 / (нямань) сердце, ^^г^Ч^тЛо (нцисяшн)разлмчаю

щш, ч ^ и О Цзяо, соб. имя. 
Примт. Впрочемъ согласныя буквы: «V ,  п , я и ве

роятно который у ФИЛОЛОГОВЪ считаются плавными или полу

гласными, могутъ иногда обходиться въ представленномъ случае 
безъ посредства полугласной А (Й); напр. ^ т у / ( ш а н я н ь ) бплый, 

^д'^'С? (монё) обезьяна, \\^\0 (юрю) неизвестное слово. 

§ 26 . Въ слогахъ: фа и фэ буква ^ (Ф) пишется съ чер

точкою для отлич1я отъ слоговъ 4 ва, 4, вэ, которая въ осталь

ныхъ слогахъ отъ той буквы, именно: $ 4 М | А Ф 0 ) фу, ^ 

ФУ, уже не нужна. Напр. (Фа*унь) заповедь. 

§ 2 7 . Буквам (ва) составляетъ только два прямыхъ слога: 
4 ва и <], вэ; а слоговъ: ви, во, ву, ву въ языке маньчжурскомъ 
не слышится. 

з 
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§ 28 . Въ начальных*, нрямыхъ слогахъ стечете двухъ со 

гласныхъ решительно невозможно; и потому нътъ ни одного мань

чжурскаго слова, которое бы начиналось двумя согласными, и если 
возможно стечете двухъ согласныхъ подъ рядъ въ средине сло

ва*) , то всегда должно помнить, что эти двЬ согласныхъ относятся 
не къ предъидущему слогу, а къ последующему; причемъ въ первой 
изъ согласныхъ надобно видеть особливый закрытый слогъ. Напр. 
въ словахъ: Лтф^т / капля, > ^ ? т < ? трава, ^С*& мотом, 
"Ут^Дт;—/ двигать слЬдуеть различать таие слоги: сабдань, 
орхо, монго, ашшара, или точнее: сабдань, орхо, мон

го, ашшара. 

О слогахъ обратный.. 

§ 29. Къ слогамъ обратпымъ, какъ показано въ таблице 
§ 18. , маньчжуры причисляють во первыхъ прямые слоги, за ко

торыми слБдуетъ полугласная ^ +• О (й), упоминаемая въ ори

гинальныхъ маньчжурскихъ азбукахъ между согласными. Наприм. 
А б о (суй) гргьхъ, > 6 ^  ^ (уйхэ) рогь. 

§ 3 0 . Далт къ обратнымъ слогамъ отнесены у маньчжу

ровъ прямые же, за которыми стоить гласная о, произносимая 
въ такомъ случае глухо, похоже на й, или даже вовсе умалчивае

мая. Наприм. > т ^ г ^ (нэйрэ) переселятыя, (лэйлэнь) раз

говоръ, разсужденге, Чжэу, имя династги, ^$0> (бо) донь, 

£ з О (мб) дерево, Я т О (дУ) младшгй брать, (лое) госио

динъ. Также конечно надобно произносить и вопросительную ча

стицу 4) ( о ) , обыкновенно сливающуюся съ словами; напр. 
Ат^^ЧФ (сэмбё) нсг)жсли говоригиь! ^ и ^ Р т т т О (мучжанго) вгьр

ноли\ 

Принт. 1. Вероятно некоторый изъ словъ, указанныхъ 
выше, изображаются такъ въ отличче отъ созвучныхъ съ ними 

*) Весьма немного такихъ словъ, гдт, въ срединъ стекается и до трехъ 
согласныхъ. 
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относительно пропзношешя, напр. отъ словъ: ^ (бо) чисти, ^ 

(мо) межд. смеха: xa, xa, (ду) кость, ^ (чжу) быль. 
Примт. 2. Обратный слогъ ^ въ словахъ кптайскихъ про

износится за ао; напр. т т т т - ^ чжанъ мао, ^¡Q Я о , 
Шао, ЗДзО Хао, - О г ^ Л ^ Даосэ, последователи Лаоцзы, который 
училъ о Дао или верховномъ разуме, (nao) пушка. Этому же 
правилу подлежать въкитайскпхъ словахъ слоги: ^ ^ и проч. 

Напр. > 6 Сяовуди, соб. имя. 

§ 31 . Наконецъ къ слогамъ обратнымъ въ строгомъ смысле 
пр1урочиваются прямые слоги, за которыми следуютъ 9ть соглас

ныхъ буквъ: 71 , , « 1 ^ , ^ , 3 ^ , j 2 > , <i , и 
еще въ средине словъ. 

Примт. Кроме перечисленныхъ здесь 9  тн согласныхъ 
буквъ, остальныя согласпыя буквы въ обратныхъ, особливо ко

нечныхъ слогахъ, не употребительны; да и изъ нихъ только А » , 
(н) и еще съизредка^т4 (нг) встречаются въ окончанш пменъ, а 
проч1я, за псключешемъ самыхъ немногпхъ словъ, возможны 
лишь въ конце частпцъ, относящихся къ междомейямъ. Напр. 
^rf (шунь) солнце, (Чтт-^ (гинь) часы, (мэгэръ) названге 
травы, 'Ст^т7 (мандалъ) храмъ, кругъ, ~Ли7с/"/ (тулумъ) кожа

ный мгъшокъ. 

§ 32 . Въ следующпхъ обратныхъ слогахъ: эк, кг/к, гук, 
хук, дэк ( , г> , s> , *>, К ) непременно употребляется за 
букву к мягкое ¡ 4 ^ ^ О , а въ нрочихъ случаяхъ, 
где только слышится звукъ к, не исключая слоговъ: ж, тэк 

( X » Ь ) пмеетъ место твердое »»4 . ^vO^r/ (бэкдунь) о\шг, 
« 1 ^ , " ^ Q ^ O S G ' ^ C V (хуктамбн) парить, знойно,  A í f ^ X ^ V 

(дэкдэмби) поднимаюсь, л t v v ^ G V (акдамби) вирую, 

(сиксэ) отеро, ^ПМ^1^(?с(тэкдэмбн) высоко росту, ~Л » М A v l ^ G V 
(тэкшилэмби) ставлю въ строй, ф т / 64т / ( п а к ъ ппкъ), междо

мепе въ роде нашего: бг/жг! 
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Добавочные буквы • слоги. 

§ 33. Въ заключена о буквахъ и слогахъ вообще замътпмъ, 
что какъ въ китанскихъ словахъ, нрннятыхъ въ маньчжурскую 
письменность, слышатся т а т е звуки, которые обыкновенными 
маньчжурскими буквами изобразить невозможно, то маньчжуры, 
не выходя изъ почерковъ своего алфавита ( С ¿ 0 С*у^Ч), доиу

СТИЛИ еще 9ть буквъ внтинихъ ( 'ЛОм^Ос* б к б - Л ^ к ' а > 3 > ' 
г'а, х'а, ^ ц а , ^ ц з а , 1 ^ ж а , д^сы, ^* чп, ^ чжн. 

§ 34. Изъ этпхъ ВНБШНИХЪ или добавочныхъ буквъ соста

вляются атБдуюшде слоги: 

.2 ^ 
§ § 

НАЧЕРТАН1Е 1 •8 «* 
 с* 
3 | 

Начертан!е въ 

3 1 Н. 14.1.1 1. средин*. кони.*. 

•8 «* 
 с* 
3 | 

начал*. средин*. конц*. 

к'а у цза 

г'а 

х'а 

к'у 

> 
> 

> 
> 

У 
У 
ъ 

цзэ 

цзы 

цзо 

цзу 
а4 

а? 8 
г у 

х'у 

а) ' 

> 
> 

жа 

жэ 47 

т ^ . 

ца 

цэ 

цы 

цо 

пу 

я 

8 

ЖИ 

жо 

жу 

/ Г 
ца 

цэ 

цы 

цо 

пу 

я 

8 

сы 

ЧИ 

чжи 
Я-

ь п 
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Лримт. 1. Обратные с л о т 9ти добавочныхъ буквъ изо

бражаются применительно къ общей таблице объ этихъ слогахъ, 
предложенной въ § 18мъ. Вотъ примеры китайскихъ словъ, на

писанныхъ оншиннмн буквами: 

а. НА Б У К В Ы : , 0 - ^ |0-^ , 0 ^ -

Назваше ученыхъ. (кай) У>0 

сталь. (гань) 

соб. имя. (Гао янъ) 

б. НА БУКВУ: 

Желтая крупа. (цанмп) 0 ^ > * ^ 

анбаръ. (цанъ) ^ " ^ г 

вершокъ. (пунь) 

соб. имя. (Цаоцао) 0 ^ п,^. 

соб. имя. (Цайвыньци) ^ 0 

в. НА БУКВУ: 

!

(Цзэнцзп) 

(Кунцзи) ^  ^ ^ 

(Мэнцзи) Ц ^  ^ 
г. НА БУКВУ: 

((Жинъ цзунъ) У  ^ у ^ >  | 
Соб. имена. { • .  .. 

|(Жубэи) О̂ ЭсЗН 
Западные жуни или тибетцы. (варги жунъ) А ^ 1 * ^ 

д. НА БУКВЫ: 

|(Сызо) ^ 
Соб. имена. с / п . { . % 

|(Сы ванъ) ч  * ^ 
локоть. (чи) ^ 
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почечуй болезнь (чжи чуанъ) ^ ц*й^Ь 

соб. имя. (Дичжи) ^ АгЪ 

Примгьч. 2. Такъ какъ въ словахъ собственно маньчжур

скихъ слогь ши выражается чрезъ д * ; то китайсмя слова сь 

звукомъ ши, а также и шы, пишутся посредстомъ ^ Напр. 

((Шнцзунъ) ^  ^ ч ^ > 
Имена Императоровъ. { г 

| (Шыхуанъ) 

соб. имя. (Сяхэушы) У*̂ ^ 

III. Г..ЮГ.А. 

§ 35 . Маньчжурия слова различаются: по своему составу, 
производству, преобладании въ ннхъ звуковъ и значению. 

По составу. 

§ 36. По составу ИЛИ числу слоговъ слова бываютъ: одно

сложный, двусложныя, многосложный. Примеры словъ: 

а. Односложныхъ. 

Что! (ай) 0 ^ онъ 
дождь (чжань) 

Г обаяше 
домъ ( 6 5 ) 

Г 
адъ 

(и) 

(*а) 

(ло) ^ 

б. Д В У С Л О Ж Н Ы Х Ъ . 

жизнь (эргэнь) ^ - 0 ^ г о д ъ ( а н я ) ^ " Г *  1 

лицо (пира) голова (учжу) 
релипя (шацзинь) пища (чжэку) 
ръка (бира) ^ 4 5 - с а Д ъ (яФань) у ^А 
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в. Многосложиыхъ . 

истинный (сицзнрхунь) 

удивительный (фергуэчукэ) ^ Ц Д В Д ^ ^ М ^ 
разжирЬлъ (порпонохобн) ч ^ г ^ . п Г ф * * ^ 
смотрелъбывалосънепр1ятно<тю(кушулэмбнхэби)Оф4^()^^^ 

Примгьч. 1. Словъ составныхъ, подобныхъ нашимъ: благо

получие, милосердие, морехода, ргъкоставь, въ маньчжурскомъ 
языке аЬтъ; какъ на незначительное исключеше изъ этого можно 
указать на слвдующдя слова: >т»т^С^тгО(инэнгидари) каждод

невно, Фчу^'Ь^ ( б я Д а Р и ) каждом/ъсячно, л ^ . ^ . ^ ч (эриньдари) 
ежечасно, ~\ г^АтЕфО (айсэмби) что юворитъ! л , ч ч с > 0 (айби) 

что значитг\ (баби) умпстно, •бЧ^т^ (бидэрэ) вероятно 
есть, которыя вирочемъ все могутъ быть написаны и раздельно, 
напримъръ такъ: л ^ т / ^'ьо» "^К4 А^О^ч» £\ч^ Оо» 

Примгьч. 2. Переноса слоговъ оть какого нибудь слова изъ 
одной строки въ другую маньчжуры всячески пзбЬгаютъ. Но ес

либы крайность заставила кътому прибегнуть, то при разсЬчеши 
слова наблюдается, чтобы слогъ, поставленный въ конце строки, 
оканчивался буквою по начерташю конечною, а слогъ, начинаю

шди затБмъ другую строку, нмълъ во главе букву по начерташю 
начальную; прпчемъ полугласный: и и ф никакъ немогуп, быть 
отделены отъ своихъ гласныхъ, и буквы, неупотребительный въ 
конечномъ начертанш, стоять въ конце строки. Напр. 

молшя (талкянь) ^  * 1 '  А > ^ > 

арбузъ (дунга) ь ц .  ^ " О и 
почтеше къ счаршимъ (дэуцинь) ^ 1 . ^ 4 ^ -

намазывать (дукцзира) 

отстороняюсь (чжайламби) А ^ ^  О ^ 

Примгьч. 3. Слова составныя, взятыя изъ кптайскаго языка, 
пишутся съ раздвлетемь слоговъ; напрпм. 
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ТуФаугу 

Лилугу 

Цзуйцзуй мыньсувь 

имя динЬстш 

назваше степи 

имя парода 

^ 7 ^ > О^Ч) 0 ^ 
(тоба) ^ 

(шомо) 

(кидань) ^ » чХ> 

По производству. 

§ 36. По производству маньчжурсвля слова являются: ко

ренными, состоящими нзъ одного слога, и производными, въ кото

рыхъ уже бол1>е, чЬмъ одинъ слогъ. Примеры словъ: 

паръ, воздухъ (о) 

я, есть (би) 

обращайся, живо (до) 

а. КОРЕННЫХЪ. 

средство 

А5. какой! 

УЗ^ легши 

(а) 

(я) 
(чжа) 

б. ПРОПЗВОДНЫХЪ. 

озеро (омо) 

р^ка (бира) 

молюсь 

шучу 

откуда онъ! какой! 

младшш брать (дэо) 

что? 

глазъ 

(чжалбарпмби) 

(йобомби) 

(айбинга) 

дерево 

(ай) 

(яса) 

(МБ) 

ч>М. 

Примт. 1. Конечная полугласная (й), какъ видно изь 
примера, маньчжурами принимается уже за суффиксъ, придающш 
своему коренному, или предшествующему слогу некоторый ОТГБ

нокъ въ значенш; поэтому корни, оканчивающееся ею считаются 
уже словами производными. Следовательно такимг1 же словами 
должно признавать и те корни, которые наращены СУФФПКСОМЪ 
<Ь (о). См. § 30. 



25 

Примт. 2. Слова, копчашдяся на букву Ч^(п), въ случае 
производства оть нихъ другихъ словъ, обыкновенно букву эту 
тсряють. Напр. 

шестой о п £ \ > ^ шесть 

вельможн ^*У^*У х о Р о и л й 

По звукамь. 

§ 37 . По преобладангю з&уковъ маньчжурсыя слова главнымъ 
образомъ разделяются на громкш, произносимый явственно и 
полно, и глухгя, выговариваемый не совсЬмъ явствсшю, какь бы 
устами полуоткрытыми. Признаком* первыхъ служатъ буквы: 

X ) ^ > Т? > ^ ' признаком* посл*днпхъ буквы: •«• , О , О*, 
О*. Слова, не нмЬюшдя таких* признаков* и тЬ, въ которых* 
перемешаны эти признаки, могут* считаться сммианными до тЬхъ 
пор*, пока чрезъ словопроизводство небудетъ дознано, къ кото

рому нзъ двухъ главных* разрядов* словъ ихъ справедливее 
относить. И если держаться той теорш о пропсхожденш звуковъ 
изъ нашпхъ устъ, по которой сперва является буква е*э, когда 
уста чутьчуть открываются; потомъ а, когда уста открываются 
уже довольно; за тЪмъ и, когда уста несколько растягиваются 
по лиши горизонтальной; да гёс б + о, когда уста округляются и 
образуют* изъ себя круг*; на конецъ у*у, когда уста пред

ставляют* кругъ, вытянутый къ верху и низу: то пожалуй не 
лишне былобы въ самим, словаряхъ маньчжурскихъ сперва ста

вить слова глух1я, потомъ смешанный, и наконецъ громмя. При

меры словъ: 

а. Г Л У Х И Х Ъ . 

книга 

высоко 

(битхэ) труба (бурэнь) / * ^ ^ 
(дэлэ) теперь (тэни) \ > " ^ 

СВБТЛЫЙ (гэнгень) уАА^УО м * Р а (кэмунь) 
сухари (ЭФЭНЬ) 
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б. С М * Ш А Н Н Ы Х * . 

вервь (сицзинь) ^ Г > | У бабка к. (нахэ) ^"Оф 

духъ (сукдунь) ^ п ^ Л п у споткнулся (тэлаха) ^ " ^ ' и 

безмьнъ (гинь) граница (чжасэ) ^У*̂  

в. Г Р О И К И Х Ъ . 

песъ (индахунь) ^ а * * * ^ л . небо (абка) 

щить (калка) земля, ночва (на) ^л. 

завеса (хашань) ^ * ^ з ^ книга (номунь) ^ОУ1^ 

престолъ (дянь) ^ , < л . * > рука (гала) 

Примт. Должно не забывать, что слоги: ^> ки, ги, 
^ хи и буква и  не мъшаютъ какому нибудь слову 

оставаться, относительно звуковъ, смешанным*. 

П о ш а ч е н м о . 

§ 38. По значстю маньчжурск1я слова бывают*: именами, 
если склоняются; глаголами, если спрягаются; и частицами, если 
не подвергаются ни тому, ни другому измъненш. 

§ 39 . Объ ударенш надъ маньчжурскими словами, за несу

ществовашемъ правилъ но этой части, у самихъ маньчжуров*, 
можно сказать только то, что оно въ словахъ двусложныхъ быва

ет* на втором* слоге от* конца или низа, а въ словах* много

сложныхъ на третьем* слог* от* тогоже конца. Напр. 

уста (йнга) 

имя (гэбу) 

темный (Сурухунь) 

бояться 

возвращался 

хотя вкушал* 

^ 0 / " »  ^ отец* (йма) 

& \ ) был* (бн'хэ) 

у  ч ^ 4 ^ охотник* (ймурань) ^ , у 0 у V 

(гэ'лэрэ) / : 1 **£0 

(марибумбихэ) ^-0Ч9^сЬч,ч^> 
(амталацибо) 



я 
Лримпч. По этому правилу слвдуеть произносить частицы 

падежей и въ томъ случае, когда он* пишутся ОТДЕЛЬНО ОТЪ сво

ихъ именъ; и следовательно никогда не должно делать на нихъ 
ударешя. 

§ 4 0 . Для отдьмешл словъ, какъ и предложена, въ маньч

журскомъ языкЬ сущесгвуеть два строчныхъ знака: 
Одна черточка подъ словомъ (  ) , заменяющая нашу запя

тую, а иногда точку съ занятою и двоеточ1е. 
Двп> черточки подъ словомъ ( = ) , обыкновенно полагаемый 

вместо нашей точки, а иногда ВМЕСТО ТОЧКИ СЪ запятой и двое

точ1я. 
Примпч. Для означев1я вопроса и восклииатя не введено 

ЗДЕСЬ н о в ы х ь строчныхъ знаковъ, кроме названныхъ; сила же 
такой рЬчи выражается особливыми словами. 

§ 4 1 . Заглав1е статей, самыя статьи начинаются или уступ

кою къ низу первой строки, или выступкою ея къ верху. Такш 
выступки не редко состоять пзъ многихъ строкъ, если въ нихъ 
предлагается речь по чему либо стоющая особливаго внимашя. 
Выступкою же обыкновенно пишутся назвашя китанскаго импе

ратора. Въ нач&гв книгъ, главъ, тнрадъ надъ первою строкою 
иногда ставится надстрочный знакъ, иохожш на опрокинутый нуль, 
или нотный знакъ такта ( о ) . 

1 Т . Ч Т Е Н 1 Е . П И С Ь М О . 

§ 4 2 . Изъ наблюдешя надъ правонисашемъ словъ — и въ 
произведешяхъ маньчжурскихъ содержашя солиднаго, напр. въ 
разеуждешяхъ Кунцзы, въ поучегпяхъ императора Канси, и въео

чннешяхъ простонародныхъ, напр. въ разговорахъ маньчжуро

монголокитайскпхъ, открывается, что у маньчжуровъ НБТЪ раз

лпч!я въ ппсьмЬ а следовательно и въ чтенш по  книжному и по

разговорному. Явлеше это отрадно въ томъ отношенш, что ру

чается за возможность дЬльнаго изучешя маньчжурскаго языка 
даже посредствомъ однихъ учебниковъ, вдали отъ народа. 
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§ 43 . Образецъ чтешя. 

О 
1 > 

7*1 

Дбньцзицп, си тэ маиьчжу бйт-

Д Ч , хэ хуламбп сэмби: у'моши сайнъ 

% 4 $ С а • • 

я ; п Маньчжу гизунь сэрэнгэ ыусэн 
^ £ ^ К 
О г ?**' и 1^, учжуй учжу о^оиго байта; утхай 
* '4 * X > 

| ^ ^ пикашн мопи мони бан гизуии 

&далп.Баханараку бцп быбё, ииу 

вика бцп ай. Бп чжуань аня 

фуньчэмо нпкань битхэ ху'лаха 

тэтэлэ умай дубо да тупджэку. 

Чжай айкйбадэ маиьчжу бптхэ 

?Ъ хулараку, тйцпмо убалямбураку 

бцв, чжуодэ гэыу сартабурэдэ 

инншамбп. Утту 6ФИ, би эыте 

бцп, йгебо туаньцзиха, 
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чжайдэ оци, гэлн сакда йхуньдэ 

байрэ баби, даму байби анта 

чжуарэдэ мйнга. Эдэ айби! Ги

зуньбици у'тхай гн'зурэ,мйнн му

тэрэ байта оци, си'ньдэ би гэли 

марамбё! 

Переводъ. 

Слышно, что ты теперь уже изучилъ языкъ маньчжурскш: 
отлично! Онъ составляегь первейшую и главную нашу потреб

ность. Притонъ_онъ похожъ па говоръ разныхъ китайскпхъ обла

стей. Кажется, что противнаго нельзя было и ожидать. — Я бо

лЬе десяти лЬтъ изучалъ языкъ китайскш; однако дотеперь не 
выучилъ первоначалш. Если же я и поманьчжурски не буду 
уыЬть читать п не научусь переводить: то придется кидаться въ 
ту и другую сторону. По этому, желая уже обратиться къ одному, 
я пришелъ повидвться съ вами и просить васъ—старшаго и опыт

наго, да открыть ротъ мудрено: какъ тутъ быть!—Лишь только 
будутъ слова иговори. — Да если бы это дЬло было для меня 
возможное; то не ужели я сталъ бы церемоииться? 



МАНЬЧЖУРСКОЙ ГРАММАТИКИ. 

КУРСГЬ П Б Р В Ь Ш . 

С Л 0 В 0 И З М Ъ Н Е Н 1 Е . 

I. ИИ. 

§ 44 . Имя у маньчжуровъ бываетъ существительное и при

лагательное. Къ имени существнтельно прилагательному, какъ 
особенные виды его , относятся имя числительное и мЬстоимеше. 

Существительное имя. 

§ 45 . Существительное имя, какъ и въ другихъ языкахъ, 
именуетъ ЗДЕСЬ предметы м1ра духовнаго и м1ра вещественнаго, 
постигаемые умомъ и познаваемые чувствами. Напр. 

духъ 
умъ 
годъ 
запахъ 
мучеше 
мысль 
земля 
чнновникъ 
конь 

1 

Богъ 
душа 
время 
голосъ 
тварь 
смотръше 
небо 

человъкъ 
ученикъ 

Коренныя и производный имена существителяныя: 

х 
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§ 46. Примкромъ коренныхъ нменъ существительныхъ мо

гутъ служить слова: >( земля, место. Изъ окончанш же 
именъ существительныхъ производныхг замечательны особенно 
следуюшДя: 

§ 4 7 . Наращешя: > , ^ , ^ , ^ , л\ ^ , 

ьР» 1Ти> приданный къ имени пли корню глагола, образу ютъ 
г, У имя существительное — личное, съ значешемъ— дея

теля, производителя, труженника. Примеры производства: 

а. О т ъ ИМЕНЪ: 

земледвлецъ 
писарь 
музыкантъ 
толковникъ 
всадникъ 
домохозяинъ 
труженникъ 

. Ч Г ^ . - Ч Ч ^ 

лукавецъ, скрытный О г 

б. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ: 

нишня 
письмо 
музыка 
C M I . I I - . I I , 

лошадь 
дом. скарбъ 
усердие 
подошва горн 

экзамениторъ 
почталюнъ 
лакей 
ученикъ 
караульный 
НИ1ЦШ 

беглецъ 

ч ^Л г ^| ч О испытывай 
^ ^ " ¿ 0 I передавайся 

провожай 
учись 
карауль 
нищенствуй 
убегай 

§ 48 . Наращенш: У , 2>, въ соединена съ корнемъ гла

гола , представляють су 5 ществительное имя, съ значешемъ — 
лица, извветнаго своимъ знатемъ, искусствомъ, рсмесломъ а даже 

http://cmi.ii-.ii
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недостатками, а также съ значетемъ: оруд'ш, способа, причины, 
д'Ьйстьчя. Примеры именъ, означающихъ: 

а. ЛИЦА. 

переводчпкъ ' ^ " 0 0 ^ ^ переводи 

учитель учи 

бродяга Г броди ^ ^ ^ > 
клевстыикъ клепли 

борецъ давай, уступай 

Ч_а 

училище 
ножницы 
жертвоприношеше 
зеркало, образсцъ 4 ^ ' " ^ ^ 
носилки 
одежда 
заблуждеше 

б. ОРУД1Е, с п о с о в ъ , ПРИЧИНУ. 

> Г . 1 .М ~ Ц д , учись 
отрезывай 
приноси жертву 
смотри 
носи 
одевай 
заблуждайся 

§ 49 . Наращешя: ^ , надбавленныя къ 
имени, развиваютъ его значеше, а надба

вленныя къ корню глагола, показываютъ предмстъ— или насеб!; 
проявляющш, или отъ другого нспытывающш дкйствю этого 
глагола. Примири производства. 

обрядъ, этикетъ 

три 

а. О т ъ ИМЕНИ. 

законъ 
онъ 

б. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ. 

бЬднякъ, насыщаем. уч^Ч"^ 
полупощникъ ьл^р^А 

насыщайся 

распрост. мракъ 

А5Н 
^ 1 
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сердце, умъ ш а ч ь , сочувствуй o r i ^ 
иредметь печали Г | > > печалься 
катокъ, копна у Offfl подавай © 

§ 50 . Наращете ф . (бунь, бунь), присоединенное къ имени, 
или только буква  W ( H ) , '^приставленная къ корню глагола въ 
залогв переносно страдательномъ, образуютъ имя существитель

ное съ значетемъ: или в.пяшн на другой предметь и дгьйствова

тя, или же зависимости отъ другого предмета, страдатя, неиз

бгьжности, слпдствгя. Примеры производства. 

а. О т ъ ИМЕНЪ: 

подать 1^*Э*^ служба ^МЗ*^ 
судьба, оцредЬл. слово (Бояйе) 

б. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ: 

запись, летопись, исто i*Ç£)ir i будь замеченъ, вели за 0 1 г i 
pin помнить 

предаше, анекдотъ, iQ*)'^Ov передавай, будь распро O ' ^ O i 
объявлете страняемъ 

твореше, тварь y Ç * ) s ' r " р а ж д а й , твори Q*)^r*\3 
показываше, явле у ф ' ^ и показывай, будь ви Q") | f S AU

Hie димъ 
предЬлъ, определе определяй 

Hie. 

§ 51 . Наращете У, (чунь, чунь), прибавленное къ корню 
глагола, составляетъ и ^  м я существительное, которое пока

зываеть: состояте, актъ, процессъ. Напр. 

довер1е, вера y O r ' ^ ' " " v . веруй, верь у ^ ' Г " v 

досада ^ г п у 4 ^ ^ досаждай vf^V^**^ 
страдате ^ г 1 и р ^ страдай ^ * V ^ 
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страхъ 
стыдъ 
поаимаше 

У  с ^ у ^ Л . страшись 

I С^О^Ч? стыдись 

' / О ' и ^ В » ' нонимай 

§ 52 . Буква (н), приставленная къ корню производнаго 
глагола, оканчивающагося на иначе наращешя: ">*, ">* 
(сянь, ст>нь), даютъ происхож *Ъ^, деше имени суше 1 ^ д* 
ствителыюму съ значешемъ продо.гжите.гьности и развитая дпй

ствгя. Напр. 

учеше, о б р а з о в а ш е У » * * А ^ > ' Г " ' ^ обучай, образуй У ^ ^ * * 1 " ' ^ 

щегольство У  ^ ' А ^ ^ у ^ ' М ^ . наблюд. чистот. У  ^ ^ ^ х " * " ^ 

надзоръ, наблюд. У ^ * ^ ' * ^ ^ храни, смотри У ^ Ц ^ » * ^ ^ 

миротворство У А ^ ^ ^ З ^ У ж и в и согласно ^ Э * У 

§ 53. Наращешя: У, , * > , £ , 
1ятъ имя существи 

съ корнемъ глагола, про

изводятъ имя существи а ^ . тельное, которое наме

каетъ на дгьйствге, произведена, фактг. Напр. 

картина 
уборъ, прикраса 
закладъ 
суждеше 
прибавка 

изображай 
украшай 
закладывай 
разсуждай 
прибавляй 

£ 4 4 

§ 54. Буква *^,(н), приставленная къ корню глагола, д*

лаетъ имя существительное, выражающее произведете, явленге, 
предметъ, вещь. Напр. 

учете, наука 
вопросъ 
о т в е т ь 
въра 

золото 

у г^м» учись 
г̂" спрашивай 

отвечай 
ВЕруЙ 

помогай 

• ч г .^ 'ч 
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вБтеръ ус^л. дуй. в*й £ ¿ 4 
солнце у"*^ проникай, просвещай 

молоко распускай, дой ф у 

холстъ |.ГУ^Л\ тки 

Прилагательное имя. 

§ 5 5 . Прилагательное имя называеть всегданппя, или только 
временныя принадлеяшости предметовъ. 

§ 56. Прилагательное имя подразделяется на качественное 
и относительное. 

§ 57. Качественное прилагательное то , которое, указывая 
на неотъемлемое свойство предмета, для увеличешя, а иногда 
уменыпешя степени своего качества, может ь принимать особливый 
окончашя. Напр. 

худый хороши У*̂ *У 
просвещенный уАЧ^*0 разумный 
подобный) Ом'^и у, велики ^~АЭ^|*̂  

§ 58 . Образецъ коренныхъ качественныхъ прилагательныхъ 
именъ могуть представить слова: легюй, > ^ древшй. Произ

водное же качественное прилагательное имя отличается особенно 
следующими наращеншми: 

§ 59 . Наращешя: У, , <|>̂  сделанный къ имени, или кор

ню глагола, составляютъ )̂ прилагательное имя, которое 
выражаетъ ближайшее сходство съ известнымъ предметомъ, а 
также расположенность къ такому то дгьйствгю или состоятю. 
Примеры производства. 

а О т ъ им км ъ: 

бледноватый у ч  ч у Л ^ Л у Н а , мьсяцъ у^ЧЗ 
) тюфякъ изъ шерсти (тем

черноватый у^"¿ ' "4*" / | т ^ ' 
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красноватый, була I ^ ' ' С р * " ) 
ный ( | 

кисловатый 
дурной лнцемъ 

лошадь красноватаго 
U B l . r u 

кислота 
илесень 

б. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ: 

^ Ч » " ^ ослабевай убопй, нишдй у -

сострадательный у ^ ' ^ у  М ^ . сострадай 
слабый, вялый у ьа*у5ау отставай 

у ^ > * ^ \ ) пробуждайся 
у  ^ у \ 9 размокни 

чуткш 
промыкающш 

у ^ у 
у-Ч> 

§ 60. Наращешя: а^, въ связи съ именемъ или кор

немъ глагола, давать ка я чественное прилагательное имя, 
означающее достиженге ^^развит(е извьстнаго качества, дьй

ств1я, состояшя, и похожи значешемъ на прошедшее причаспе 
глагола. Примеры производства. 

а. О т ъ ИМЕИЪ: 

смеркшшся у ^ ' у ^ " " у * » 
продолговатый у ' ^ ' у ^ ' Ч ^ 
исхудалый у < ^ ' у 
около  полу у у Ч Х ) 4 * ^ -

денный 
противный, наступаю / Ф у ^ 1 -

щга (годъ) 
осистый, шерстяный у " < | > у ^ 

у ^ ' У ' ^ т -

вечерь 
долпй 
ветошь 
день 

рубецъ, черта 

ослабевши 
н^что пухлое, волосистое 
вялый у * ^ " ^ у 

б. Отъ ГЛАГОЛОВЪ: 

зрвлый поспевай 

http://UBl.ru
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жизненный 
бедственный 
смиренный 
печальный 
хромый 

* а а ц * ^ с * ф живи 

^ ^ { ' У ' ^ ^ О у затрудняйся 

у Ч Л 1'У > , Г *С'^ Д а в и » ж м и 

у ^ ' у О 1 * 1 * * мучься 
у^>у|^'Ь^у треножь 

Объемъ качества. 

§ 61 . Если нужно бываетъ означить большее, противъ обы

кновеннаго, изобпл1е качества вь какомь вибудь предмете, то ка

чественное прилагательное имя, смотря по свонмъ звукамь, при

нимает!, следующая наращешя: У , , У ; напр. пя: ^ £ 

величаиш1и 

более свежш 
чернБйшш 
прекрасный 
яснейшш 
довольно прост, 
глуповатый 
кругловатый 
дов. желтый 

СВЯТБЙШШ 

Г 

у  * " ^ ' у 

великш 
свежш 
черный 
хорош ш 
ясный 
простый 
глупый 
круглый 
желтый 
святый, чистый 

§ 62 . Когдаже наоборотьтребуется изобразитьнедостатокь 
качества, иногда вместе сь мишатюрностш его предмета, въ та

комь случае качественное прилагательное имя является съ нара

щешями: ^ (лянь, лень). Напр. 

1 1 
подобный чутьчутьу*'^ 4 ^"^ 1 ' подобный 
черненьнш, черный | ' ^ ¿ ' ¿ " 7 черный 
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Примтьч. Окончат:! 1**, не рвдко встречаются и по

ел* увеличительныгь на *1 Т р а щ е н ш качественныхъ при

лагательныхъ именъ. Напр. 

дов. велпконекъ у Л ^ щ ф у ^ велпконекъ у 
дов. желтоватыйд*^сшшу^ | желтоватый ^лйшфЩ} 

§ 63. Если приходится описать ОТТЕНОКЪ какого нибудь 
цвета при главномъ цвьтв; то прилагательное качественное, озна

чающее цвт>тъ, наращается окопчашямн: £ , Ф*. Напр. пямп: ±, , аУ*. 

краснеющш, с к р а с - ^ ^ 1 ^ г Л | красный у 
на 

светло желтый 'У^г^гмдпу | желтый 
чернЕюпцйся^черО^^^»|».у | черный У"*4**/ 

на 
дов. пасмурный, не ч^^^>\^*у ) навислый надутый / ^ ^ ^ 

въ дух*, озлобленный ) 

С Т Е П Е Н И У Р А В Н Е Н И И . 

§ 64. Сравнительная степень качественныхъ прплагатель

ныхъ нменъ у Маньчжуровъ выражается двояко: 
а) безъ отношешя къ другимъ предметамъ, вышеуказанными 

увеличительными окончашями Напр. 

скуднее у ^ 4 ^ © скудный ^ " 7 ^ 
по дольше у " " ^ ¿ 0 ^ долги у ^ ¿ 0 ^ 
почестнве ^  ^ а * ^ честный 

б) При отношении къ другимъ предметамъ посредствомъ 
исходносравнительнаго падежа. Напр. 

онъ меня старше 
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§ 65. И превосходная степень качественных* прилагатель

ныхъ именъ образуется тоже двояко: 
а) безъ отношена къ другииъ предметамъ прибавлешемъ 

къ прилагательному усилавающихъ нарвчш; > ^ Т Л ^ весьма, 
очень и подобных*, а также словъ синонимических*. Напр. 

очень ЧИСТЫЙ < ) ЧИСТЫЙ 1*)",'СО 

б) а при отношенш ко всемъ прочим* предметамъ чрез* 
прибавлеше къ прилагательному обобщитеаьныхъ местоимешй: 

СН̂ -А С*^0> >о>?Ч^» "Лц^?/ и подобныхъ въ падеж* исходно

сравнительномъ. Напр. 

Важнее ВСЁХЪ предметовъ, или: 
важнъйшш изъ всехъ пред

метовъ. 

§ 66. Относительным* прплагательнымъ именемъ счита

ется то, которое выражая качество невсегдашнее, а только какъ 
бы временно воспринимаемое, не терпитъ никакихъ наращенш 
для увеличешя и уменынешя своего. 

§ 67 . Коренныхъ относительно прилагательныхъ именъНЁТЪ: 
производный же прилагательный этого отдела встречаются наи

более съ следующими окончашями: 
§ 68. Наращенш: ф , X , X , приложенный къ имени, 

сообразно преобладанш <К зв}т<овъ, дьмають отно

сительно прилагательное имя, показывающее, что такойто пред

мет* чтолибо имгьетъ, съ чгьмъ либо пребываетъ, чпмъ либо снаб

женъ. Напр. 

законный, политич уЗ*0 ' Г | М С 1 ^ законъ, прилич1е 
ный заключающей прпличн' 

блаженствующш у - ^ ) ^ 4 ^ ^ 4 ^ * ^ блаженство ч 2 £ к А ь ^ 

по имени, имеюшш и м я ч^О 
имя 
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 'ч\)>)*^^')С|и конецъ ^ Л В О ч а конечный, та 
мошшй 

Примт. 2. Имена, сопровождаемый словами: л ^ безъ, 
т̂ тгУ не, должны быть почитаемы за отрицате.гъно относитель

ный имена прилагательныя. Напр. 

безконечный > V у^*1^, безъименный 
не нужный \ ^ ' " ^ ^ недовольный 
неблаговремен у у**̂ Ч. невольный 

ный не легши у-̂  

§ 69. Почти одинаковое съ предъидущпми прилагательными 
значеше ИМБЮТЪ ТЁ относительно прилагательныя имена, который 
кончатся на: ^ ( т у  т у ) , ^ (дуду), ^ (тай), <*]' (дай)^р (ба). 

Напр. 

стыдливый у^^Л^Ч? стыдись > ^^0 

плаксивый уЗ^'О^^У плачь у"^0*"*у 

вороватый ч В ^ Т £ ^ Ц > воруй Ц ' ^ ^ 

животное Ч д ^ ) * ^ ) ^ дыхавле У*̂ ^ 

бородатый у"±0*"?£*у борода чЭ^1*/ 
съ ногами ^  ^ м ^ ф нога ч^адь. 

Примт. 1. Частица силы X , которую въ такомъ случа* 
не должно смЁшнвать съ предъ^д идущимъ относительнымъ 
окончашемъ, стоящая послЬ родительнаго падежа именъ суще

ствительныхъ и прилагательныхъ обращаетъ ихъ въ имена при

лагателъно пратяжателъныя. Нанр. 

человъческш ^ Л ^ ) ' * ' * " ^ " ^ ^ человтжъ у " ^ > < | 4 4 
местный, земнород. мъсто, земля 
народный ^  О ^ Ч у ^ Н народъ ^ У 2 1 ^ 
устарълый старый 
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славный 
природный 0|"*л7ф 
смертный, присмерти 
опасный ^\За4*£"Н. 
попечительный <ч\£>'4^'^. 

слава 
природа 
умирай 
опасайся 
смотри, пекись 

§ 70 . Наращешя 
дятъ относительно прпла 
что предметъ его достоит чего 
нгьчто ожидается. Напр. 

пя? У. , У. 
ила 

, съ корнемъ глагола, произво

гательное имя, показывающее, 
либо, что отъ этого предмета 

достойный хвалы уо '̂у^^у 
достойный состра " 0 ~ ч , у ^ . 

давая 
огорчительный 
удивительный 
зазорный 
уповательный 

хвалп 
сострадай 

огорчай 
удивляйся 
стыдись 
надъйся 

У З У ^ 

§ 7 1 . Наращеше ( су  су ) , съ глаголомъ, даеть произ

водство относительно ^ прилагательному имени съзначешемъ: 
возможности, способности, наклонности. Напр. 

покорный у£у*Г*> следуй 
понятливый понимай 
забывчивый забывай 
жалючш жаль, соли 
памятливый помни 
боязливый ^"*У*£0 бойся 

§ 7 2 . Наращеше ^> (ки), въ совокупности съ именемъ, 
глаголомъ, частицами, составляетъ относительно прилагательное 
имя съ значешемъ: свойственности, ргыиимости, обязанности, 

6 
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крбпки А ^ Э пища, кормъ 

б. Отъ ГЛАГОЛОВЪ: 

старообразый ч^О'°^'''' у старьйся 
воздержный, секрет А ^ ^ ^ у воздерживайся £*Цу 

вый 
способный сговари ч\^*) 'Г. ^ ] 1 сговаривай 

вать, сплетникъ ] 1 
желающн подстроить О^*^*^. ) стань въ рядъ 

ся, сос£дъ \ 1 
готовый согнуться , V ] | выгибай дугою 

изгибоха, ] 
кто неизбежно теря Ч Ч^Л.СЧ 1 1 теряй 

етъ, растеряха, \ \ 
кто долженъ ходить, А^О'* 1 ] | ходи, дЁлай 

двлать, хожатый ) 
чья обязанность покры 0,_>*1 ) | покрывай 

вать, чахолъ \ I 
•вдоха, кто хочетъ "ЕСТЬ } *шь 

в. Отъ ЧАСТИЦЪ: 

близки ч \ ) ч > г * ' ^ близко 
далеки А/  * 4 ^ '^ далеко 

Примгъч. Нельзя не заметить, что относительно  прилага

неизбгьжности что либо двлать, пли ii.vf.ri, то, либо другое каче

ство. Примеры производства: — 

о. Отъ ИМЕНЪ: 

дряхлый, дородный А^**5^А толстая рыба » 5 ^ ° ^ 
величественный 'АЛ*^*^ велики Чэ̂ *̂  

свойственный А ^ У ^ 
ДЁТЯМЪ, ДЕТСКИ 

http://ii.vf.ri
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тельный имена на ^ , отъ глаголовъ производииыя, имъютъ оди

наковое зиачеше съ нашими русскими именами, похожими на по

в&ттелъное наклонеше, какова: растеряй—растеряха, разгу

ляй —разгульный, подбирай — подбироха, злодгьй — злотворный^ 
плачь, вой, постой. 

§ 73 . Относительно прнлагательныя имена, происходящая 
чрезъ слижете имени существительнаго съ существтельнымъ же 
" у ^ ^ сторона, а также съ причаспемъ (отъ недостающаго 
глагола) >от*0 относящгйся, вь ряду стоящгй, означаютъ: въ 
первомъ случае направленге въ какую нибудь сторону, а въ по

слъднемъ принадлежность къ известному разряду, гьигссу. При

меры: 

а. НА СЛОЖЕНА съ > ^ 0 о I 

рядъ, и прочгё 
скверный 
на той сторонъ на

ходя щшся 
по сю сторону на 

ходящшся 
ВЫСОКШ, ВЫШШЙ 

в и Г . п и й й 

НИЖ1ПЙ, НИЗППЙ 

внутреннш 
поверхностный 

А Я ^ 

} а ^ ч э | 

А Я ^ 

А Я ^ 
А Я ^ Н ^ 
А ^ А 
аЗ**£**> 

доселе, еще не много >^ЧЭ 

градусъ, линш 
поел* 

по сю сторону 

высота 
внт. 
внизу 
внутри 

на поверхность 

б. НА СЛОЖЕНА съ у ^ г О ; 

м у д р ы й ^ ч е н ы й ф * ^ е>^^4 V мудрость ^ А Д Ц , 
водянистый, в о  ) у*^*^ ^ А / ^ в ° А а 

дяный. ) (См. Монголо Маньчж. словарь подъ словами: 
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§ 74. Наконец* къ прилагательным* относите.гьнымъ должно 
причислять причастия всвхъ залогов* и времен*, как* положи

тельный, так* и отрицательный. 

§ 75 . Числительное имя у маньчжуров* бывает*: количе

ственное, порядковое, собирательное, разделительное и относи

тельное. 
§ 76 Количественныя числительныя для прочих* видов* 

имени числительнаго служат* словами коренными; следов, эти 
проч1я надобно принимать уже за производным. — Количествен

ныя числительныя имена отвечают* на вопрос*: >0^С? сколько? 
Сюда относятся: 

Числительное имя. 

а. Единицы: 

1 11Д 
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7 . 8 9. 

б. ДЕСЯТКИ. 

10. 20. 30. 40 . 50. 60. 70 . 80. 90. 

в. Сотня. г. ТЫСЯЧА. д. ДЕСЯТЬ тысячь. 

100. 1000. 10,000. 

Лримпч. 1. Количественныя числительныя: 11 , 12, 13 и 
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под образуются чрезъ чОч,»»/ десять, с* прпбавлешемъ: 

хбчт^» " Ч ^ Т  / и проч. 

Для числа: 15ть есть особливое слово ^ ч а ^ ' С ? » 
Числа: 2 0 0 , 3 0 0 , 400 и д. составляются посредством* 

<ь-г(%^ сто, съ предшествующими единицами. 
20 ,000 , 30 ,000 , 40 ,000 и дал. происходят* при помощи 

десять тысячь, съ предъидущими единицами. 

100 ,000 , 200 ,000 , 300 ,000 , 400 ,000 и дал. составляются 

чрезъ и напереди стояшДе десятки; ччл/ / ' ^ ч^ч,/* 

• ^ Л г / и пр. 

Далее служат* для вмражешя; 1,000,000 « ь ^ У ^ Лц г̂У 
10,000,000  О Т Ч Л ^  / ЯЦ?г / ; 100,000 ,000 -л^Тт/ 'ЪЦГтЛ 

Примпч. 2. В * замен* > £ ф одинъ, не редко употребля

ются синонимпчесыя его слова: одинъ только, 
единственный. 

§ 77. Порядковый чпслительныя имена отвечают* на во

прос*: л бтад^Ч который по порядку? Они происходят*, подобно 
своему вопросительному мъстоимент, чрез* прнложеше к* ко

ренному числительному имени частицы: Напр. 

первый 

второй 

десятый 

одинадцатый 

пятнадцатый 

двадцатый 
сотый 

одинъ, разъ 

два 

десять 

одинадцать 

пятнадцать 

двадцать 

сто 

£угЛ"ч> 

Примпч. Вместо 'У'гбзчЧ первый, иногда ставится лО^С? 

главный, я вместо Ч,чХ.'|Ч*' второй, его синон1шъ : ^ Ч или 
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§ 78 . Собирательный числительный представляют* на во

прос*: лОС^С? ^чд,ч*' от скольких* I липах 1. или вещахъ)? Происхо

дить же отъ коренных*, принимая частицу Л У Л ^ , которую можно 
считать причинным* дпепричастгемг (отъ недостающаго глагола). 
Напр. 

>ЧЛ ~ I.. ^ у 
оба, вдвоемъ 
трое, втроемъ 
четверо, вчетв. ^ ^ ' ^ ч Л 
пятеро, впяте рг'Оу 

ромъ 

два 
три 
четыре 
пять 

§ 79 . Раздп>.гительныя числительный служат* ОТВЕТОМ* на 
вопросъ: ^СЧ^чЛ^ / поскольку? А образуются, применяясь къ 
своимъ главнымъ звукамъ, посредствомъ частицъ: • 
(та, то, тэ) ; или же чрезъ удвоеше кореннаго числительнаго; при

чем* последнее изъ этихъ двухъ именъ может* принимать раз

ный падежныя окончашя. Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

пошести у ^у^*^ шесть 
посеми ^ З и Ц семь 
попятпадцати фдйЦ«аЬ&%, пятнадцать 

попятидесяти у — п я т ь д е с я т * 
подевяносто р**Ог 1<йац[ девяносто 

Примгьч. Отъ одинъ произходитъ > Ц р / поодному. 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

по-одному только̂ Ч)̂ Ч)̂  одинъ только 
потри 
попяти ^ 

1 ^ пять 
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§ 80. Въ относителъныхъ чнслительныхъ заключается от

веть на вопросъ: >^~^—ф шгикократный изъ сколькнхъ (лицъ 
или вещей) состоящш. Они производятся чрезъ придачу къ корню: 
или наращенш: • > ( \ У у "*Отф» БА^' ^ 5 и л и 

слова: > ^ часть, доля (сл. §§ 67. 69 . 73. ) 

а. П Р И М * Р Ъ НА ПЕРВЫЙ случлй. 

сторичный О ^ ' ^ О " ^ сто 

пятиричный, съ | у ^ 0 " г , 0 у 1 пять 1^*$*/ 
ПЯТЬЮ ) О Ч | Г »Г|у ) 

четверичный ^ 0 ^ | > л 0 и четыре у 

одиночный Зу^О^д! одинъ 
двойной, сугубый уЗу^г^ Два 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

восмеричный © 9 ч . у-^'"^ восемь ^.мЧИ*. 

девятиричный © 9 ч . уОЧ1 V. девять у-О^Ч 

Чъетонмен1е. 

§ 8 1 . Мпстоимете у маньчжуровъ разделяется: на вопро

сительное, определительное, указательное, личное, притяжатель

ное. И если эти местоимешя односложны, то они коренныя; если 
же нЬтъ, то должны считаться производными. 

§ 8 2 . Къ вопросительнымъ местопмешямъ относятся сле

ду юшдя слова: 

что? 0>м. кто? 
чей (род. пад.)? 0*£> который? у-̂ -

тоже у С какой? у 1. 
тоже у ц*у£ который, откуда? у » Л 

сколько? уР^О V 
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Примгъч. Вопросительно' числительное м*стоимеше л Ос^С?, 
какь уже упомянуто было въ стать* объ нменахъ числительныхъ, 
нм*етъ еще сл*дуюния окончашя: •>О^Оис > л О ^ ( ? > ч / ч < С ' > 

Примпч. Эти же'вопррсптельныя м*стоиметя гфиннмають 
значеше относительным, въ связи съ причаспями и дъеприча

спямп и въ вид* плеоназма; а также отрицательным, если при

дется имъ стоять предъ частицами и глаголами отрицательными. 
Прим*ры на это встр*тимъ въ посл*дств1и. Между т*мъ зам*

тимъ и ЗДЕСЬ, что собственно относительным м*стоименш въ 
маньчжурскомъ язык* н*тъ: они зам*няются, какъ будетъ пока

зано, причастгями и другими оборотами р*чи. 

§ 83. Къ м*стонмешямъ опредгьлительнымъ принадлежать 
двоякаго рода слова: или удвоенный вопросительный м*стоиме

шя, или особливыя имена. 

а. Прим*ръ НА ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ: 

кто бы ни быль 1 ^ | ^ 

что бы ни было *^м. Ч 
какой бы ни быль, всятй «у 1»1 , ̂ 1 . ^1 

Примпч. Иногда зд*сь употребляется и одно вопросительное 
м*стоимен1е съ д*еприч. С^очС?*^ Напр. 

кто бы ни былъ 

что бы, сколько бы ни было 
I г* 

сЙ9ч 

б. П Е Р Е Ч И С Л Е Н А ОПРЕД*ЛИТЕЛЬНЫХЪ М*СТОИМЕНШ ДРУГОГО 

РОДА: 

Н*КТО, одинъ 0 ^ I н*который ч̂ £*2>. 

не тотъ, ^ Ш Ь . ИНОЙ, другой у - ^ 9 ч ^ 
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ВСЯК1И 

тоже 

всеобщи 

каждый 

различный 
весь 

nfc.ii.iii. весь вообще 

всянш порознь, всяыи самъ 

§ 84 . Указательное мЬстоимеше представляютъ следую

шдя слова: 

тоть, онъ ОНЫЙ 

ТОТЬТО 

такой 

столько 

таковой, такого р о д а ^ ' ^ " ^ 

тому подобный 1^47" 

этоть, сей 

сейто 

этакой ф^'^Сч 
сколько УВ^ОЛ. 

этакой, этаго рода. \ч>^ч . 

сему подобный, этоть ь^уО 

самыв, настоящш, 
тотъже 

§ 85 . Личныя мвстоиметя состоять изъ словъ: я, А^ч 
ты, л^ч онь. 

Примш. Къ этпмъ же мйстонмешямъ должно относить су

ществительное имя (э^Ч птло, личность, когда оно означаеть: 
себя, салю. 

§ 8 6 . Притяжательным* м1>стоиметемъ служать двояшя 
слова: вопервыхъ простые родительные падежи вс*хъ видовъ мв

стоиметя, особливо же личныхъ; потомъ тЬже родительные па

дежи съ частицею силы: >С(Уу Ясно, что послъдая притяжа

тельный мЬстоименш могуть склоняться снова, какъ уже имена 
самостоятельный. Примеры: 

http://nfc.ii.iii
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а. Нл ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

мой 
твой 
его, ея 
сего 
наш I, 

чей 

мои 

наш ь 

нтжотораго 

я 
ты 

О ^ к онъ 

ч^рЧ сей 
мы 
кто? 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

^А^) 1 * '*^ меня 
^ О ^ ' ^ у ^ насъ 

Ч - \ ) ^ ' ^ » ^ некоторый 

Родъ и число нмеиь, 

^У 

Ау*> 

§ 87 . Маньчжуршя имена, какъ существительныя, такъ и 
прилагательный, грамматических* родовъ и особливыхъ для нихъ 
окончанш не имеют*. Пом живых* существъ для точности обоз

начается иногда словами: ^ * Т И мужъ, самец*., Д Т ^ Г / > ^ У ^ Ч  ^ 
женщина, самка. Что до числа, то маньчжурсмя имена встреча

ются въ двухг числахъ: единственномъ и мтжественномъ, только 
въ посл*днемъ очень редко. 

§ 88. По этому касательно множественного числа заме

тим* вот* что: обыкновенно во множественном* числе употребля

ются мЬстоимешя личныя и два первыя из* мьстоименш гуказа 
тельныхъ с* следующими для того пзмвнетями: 

мы 
вы 
они, онь 

пи, эти 
ТЕ 

я 
ТЫ 

онъ 

сеи, этот* 
ТОТ* 
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§ 89. Заттмъ нередко полагаются во множественном* чи

сле имена предметов* .шчныхг, как* невидимых*, так* и види

мых*; для этого они принимают* частицы: ^ и ^ сообра

зуясь со звуками. Напр. 

боги 
Д>хн 
цари 

чиновники 
князья 
старцы 
товарищи 

ДЕТИ 

у ч / 
у - у * ^ ч / 

богъ, будда 
дух* (добрый) 
царь 

чиновник* 
князь \ • ••'4 

старец* 

товарищ* ч^чУ 
дитя чЬа^ 

Прилпьч. 1. Из* этих* примеров* видно, что признаки мно

жественнаго числа у имен* предметов* личных* могут* и не со

образоваться с* господствующими звуками этих* имен*, и что 
имена таких* предметов* и без* сомиешя всяких* других*, кон

ч а т ь с я на полугласную о (й), в* случае прпштя признаков* 
множественнаго числа, эту букву теряют*. 

Примлч. 2. Прилагательный имена, когда заменяют* су

ществительный, означаюшдя личность, являются с* показанными 
здесь признаками множественнаго числа. Напр. 

вельможи 
богачи 
мудрецы 
добродетельные 

уу\эу^ 
у-уАэ 

/  у ^ у 

в е л и к и ! 

богатый 
мудрый 
добрый, лучшш 

ш 
/ ^ У 

§ 90. Те из* имен*, называющих* предметы личные, ко

торый показывают* родство, для множественнаго числа, боль

шею чаетт принимают* наращешя: <*]^(та) и " ^ ^ ( т э ) . Напр. 

у  .^ 'У V отец* у-УЧ отцы 
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матери 
стар, братья 
млад, братья 
мл. сестры, девицы 
невестки 
сироты 

мать 

стар, брать 
млад, брать 
мл. сестра, девица 
невестка 
сирота 

§ 91 . Есть еще имена съ значешемъ личных* нредметовъ, 
который множественпое число образують чрезъ наращешя: ^ 
(ши), ^ (со), ^ (ри). Примеромъ послужать следующая слова: 

у  Г * ч 

\^ 

Г* 
Примт. Имена предметовъ неличных* неспособны у мань

чжуровъ принимать особливыя наращенш для множественнаго 
числа; а какъ этоть недостатокъ восполняется, увидимъ въ своемъ 
месте. 

Падежи именъ. 
§ 9 2 . Падежей имеин маньчжурскш языкъ допускаетътолько 

пять: пменительнозвательный, родительнотворительный, датель

номестный, винптельнопредложный и исходносравнительный. 
§ 93. Именительнозвательный падежъ, какъ показывастъ 

самое назваше его , заменяетъ два русскихъ падежа: именитель

ный и звательный. Напр. 
у  Ч ^ н . небо у - и З ч . 

у±£Ч Господь 
у  у ч . отецъ у  у ч 

рабы рабъ 

мужья мужъ 

потомки ПОТОМОКЪ 

бабье . баба 

монголы монголъ 

деды д*дъ 

бабушки бабушка 

Господи! 
отче! 
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братецъ! £>м. братецъ £>м. 

господинъ! у-У>^^ господинъ у У""^ 

§ 94. Годитедьно  творительный падежъ употребляется 
вместо нашихъ родительнаго и творительнаго падежей. Признакъ 
его обыкновенный буква О (и), произносимая после словъ, кон

чащихся на гласную букву, кратко (й), а после кончащихся на 
согласную продолженно (и). Но имена, окопчиваюпцяся на соглас

ную составную^* (нг), для родительнотворительнаго падежа при

нимаютъ частипу • Напр. 

земли, землею ^Ьк. ул. земля уч 

луны, луною ч̂ ^ЧЭ < Ч* У**А> луна у-Ц^ 

вины, виною ^^^у вина '•^у 

слова, слоо!ауЧ) НуЧ) ) с л о в о У̂ У̂ О 
вомъ ) 

великаго князя, величЧ.^**^ ^ великш князь, ванъ Ч ш ' ч 
кимъ княземъ ) 

§ 95 . Дательно• мжтный падежъ отвечаетъ на вопросы: 
кому? чему? для кого? для чего? куда? гдгъ? Следовательно полага

ется тамъ, где порусски имеютъ место падежа: дательный, а 
также винительный съ предлогами: въ, во, на, и предложный съ 
предлогами: въ, во, на, при. Признакъ этого падежа слогъ к 
(дэ), который прилагается къ словамъ всякихъ звуковъ. Напр. 

государю, для го ь^?г государь /  ¿ ¿ 4 
сударя 

на небо, на небе 1г^т уЧ^н. небо уч^м. 
въ чужой земле у чужая земля Чэ ^ ^ 0 ^ 
при перемене 1>^ ^ е ^ Й в й перемена учтож̂ а̂  

§ 96. Винитсльно  предложный падежъ обыкновенно со

ответствуетъ русскому винительному, а съизредка и предлож

ному съ предлогами: о , объ. Признакъ этого падежа для именъ 
всякихъ звуковъ частица (бо). Напр. 
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получилъ милость, 
забылъ о старости 

§ 97 . Исходно-сравнительный падежъ ставится въ замЪнъ 
русскаго родитсльнаго падежа съ предлогами: отг, изъ, съ, на 
вопросъ: откуда? а также вмЪсто одного родительнаго падежа, 
когда послъднш завпситъ отъ сравнительной степени. Этотъ па-

дежъ обозначается частицею: •=ч-\> Напр. 

отъ человека 
изъ дому 
съ мЬста 
старше меня 

человькъ 
домъ 
место 
я 

С 

Примпи. Частицы, служануя прнзнакомъ, какъ множе-

ственнаго числа, такъ и падежей именъ, самою большею часлю 
пишутся отдгьльно отъ именъ, но иногда и сливаются съ ними. 
Прилагат. имена вообще множ. числа неимЪютъ и стоя предъ име-

пами не склоняются. 

I к л п п е ш е именъ. 

§ 98. Прилчьръ первый. Склонеше словъ: лчъсто и А^/ 
возрастъ. 

падежи: 

в 

а 
в 
в 
а 
•о 

43 
о 

падежи: 

Н 

* 
3 

т 
= 
в 
а 
"а 

з 

У У У У У К £ £ X. £. 
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Примт. 1. По этому образцу склоняются вь единствен

номь числп, кончапгшся на иасныя буквы: имена существитель

ныя, имена прилагательный, имена числительныя. и мЪстопмешя, 
кромь неправильныхъ, и также причасття положительный н отри

цательный. Напр. 

вещь, предмегъ 

твло 

дерево 

близки 

одинъ 

сто 

какой 

такой 

спрашивавши 

знавши 

еще не пришед 
ШН 

у 4 дЬло 

кисть 

домъ 

велики 

славный 

шестьдесят!. 

кто? 

мой 

бывши 

поступающи 

немогущи У,Г|щЧ">Гг> у 

Примт. 2. По этому же образцу склоняются вь единствен

номъ числи имена, кончашдяся на полугласную О (й), какъ то : 

внна, бвда 
вторый 
чай 

звукъ 

что? 

§ 99. Примпръ вторый. Склонеще словъ: "УГ^СУГ/ С. 

•у̂ У время. 

лава и 
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падежи: падежи: 

та 
>» 

к 
1* 

я 
а 
а 

I 
Примт. По этому образцу склоняются въ ейинственномъ 

числгъ имена всЬхъ впдовъ, оканчивающаяся согласными буквами: 
(н), и въ самыхъ немногихъ с л о в а х ъ : ^ ) ,  О , . Напр. 

у фу V. 

§ 100. Примпръ третгй. 

столица 
пустыня 
велпконекъ 
зрълый 
двадцпть 
ЦЕЛЫЙ 

мъшокъ кожаной 
золото 

вслити князь и < \ т ^ законъ. 

- •а 

падежи 

8 а 
5 
Я 

а 
•о 

учен1е 

трезвый 
дов. скудный 
три 
всякш 

средина, прямота 
кругъ 

Склонеше словъ: в а ш . , 

падежи: 

•о 
о 

5 а 
и 
В 

"в 

I I I I I 
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Примпч. По этому образцу склоняются не многтя маньчжур-

сия имена съ кончашемъ: у (иг), а затвмъ ВСЁ китайсшя съ 
этимъ же окончашемъ, какъ то : 

дикая коза 

пинъ 
ФЫПЪ 

> дворецъ 

• ^- к*Ч9- цзунъ ) 
> соб. им. с _ > соб. им. 
| Ч . . г Л чэнъ ) 

§ 101 . Примпръ четвертый. Склонеше словъ: 

цари, ^бА^ ДЕТИ, ' ь ' гг^- / отцы, л 7 ; ^ / матери, >тт$тЛ^ рабы, 

падежи: 

8 
к 
о*" 

в 
в 
в 
а 

•а 

падежи: 

•а > 
§ В 

в 
в 
в 
а 

•а 
I 

1 1 1 1 1 

| М | 1 - - " 

i i t . i t ЫМЖ 

I I : ; 
• г КГ * 

http://iit.it
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Примт. По этому образцу склоняются во множественном* 
чист ВСЕ тЬ маньчжуршя имена, который употребительны въ 
названномъ ЧИСЛЕ. Напр. 

вельможи ^У\^У"̂  чиновники ^ у ^ ^ . 
мл. братья ^^г^и юноши ^ " ^ у м . 

потомка . О у ^ у ч монгольцы ф у а ^ > * ^ 

§ 102. Примпрь пятый. Неправильное склонеше личных* 
м-встоименш: •Очч я, ты, л-^ онъ. 

аадежи: падежи: 

в >е > в в 
в о е > 
• > 9 в 8 

5 . В 

11111 

§ 103. Прилтръ шестый. Неправильное склонеше указа-

те.гьныхъ мЕстонмешй: > ^ сей, ^ 1 ^ 1 т о м а . 

ч ч 
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иадежи: иалежи: 

I I . Г Л А Г О Л . 

Коренные н производные глаголы. 

§ 104. Въ примерь глаголовъ коренных* можно предста

вить слова: Ъ££\ завивай, А  / знай,  ^ к сиди, гадай. Про

изводные же глаголы въ особенности встречаются съ следующими 
характеристическими окончашями: 

§ 105. Слоги: < г / > < ^ > < , 0 > к А 0 / > ^ > ^ Д О , придан

ные къ имепа существительному, къ имени прилагательному и къ 
корню глагола, производить глаголъ, означающш: соггасге на 
предметъ, качество, дъйств1е и состояше, расположсше къ нимъ, 
занятгеи у при жнете въ нпхъ. Примеры производства: 

а. Отъ ИМЕНЪ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 

ворожи, имей охоту у-у^Ч/ ворожея 
къ ворожбе 
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промышляй рыбу 

ходи съ посохомъ 

скупись 

^^*^л. рыба 

^ у ^ ^ Ч > посохъ 

тпскп 

б. О Т Ъ ИМЕНЪ ПРИЛАГАТЕЛЬИЫХЪ. 

тонко п о с т у п а й т е  ^ ^ ' ¿ ' 4 ' А . 
кретничай 

одобряй, хвали 

уничижай, зло

словь 

ГОНКИ! 

хорошш, добрый 

нпзкш 

в. О т ъ ГЛАГОЛОВЬ. 

постись 

шуми 

страдай 

бодрствуй 

люби 

страдай, скорби 

разглаживай 

пощипывай, скряж ' |  у ^ > 0 ч ' \ 
ничай 

продолжай рыться ^ И й м й Ь 

* у ^ е 

голодуй 

славься 

бт.й палкою 

чувствуй 

желай 

мучься 

три 

щипай, скупись 

ройся 

з а 

§ 106. Если корень глагола соединяется съ слогами: > 

т О » т € \ Щф* * э £ п "Чт^» тттУ» к т г ^ 
^ 0 • 5%гтО, то онъ выражаетъ сочувст&ге, пристрастие къ пред

мету, качеству, двйствш и состояшю. Примеры производства та

кихъ глаголовъ: 

а. О т ъ ИМЕНЪ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 

выведывай, постигай, ^ 
давай раздыхъ • 

предметъ, вещь, про у - » * * ^ 
странство 
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трескайся, промывай 1 . г ^0 V каналъ, ровъ 
ся, будь каваломъ 

бывай на могиле, сочув ^ Г Г ^ НЕЧТО возвышенное (при ^ 
ствуй, печалый горокъ, могила) 

б. ОТЪ ИМЕНЪ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХЪ. 

сомневайся, будь I Г Ч Г | у \ неопределенный, у ^ у ^ ' ^ 
не ешителенъ ) сомнительный 

лопайся, проколы ф С е Д м а Ь ) насквозь, сквозный 
вайся ) 

часто останавливайся 1^*^4. 
препятствуй 

причиняй, чувствуй »"01. 

в. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ. 

останавливайся 

проколи, жаль 

упрямствуй 
боль 

не переставай упря У * * ^ ^ 
миться 

часть перехода, имей | . г ^ ^ переходи 
страсть переселяться 

трескайся 1 ^ ^ ^ ^ 
руби О^^у 

плодись 
испытывай, кусай 

волнуйся, договаривайся пробивай 

гра*и £)г~\ч ходи, посещай 

готовь, вари, стряпай Ог£В давай, коли, произай 

разбирай С Г , Г | 7 " сей 

разсуждай ^ г м ч ! ^ ^ думай 
лишайся ума отъ ужа|. г •^¡¿£1 

са. 
мучься 

§ 107 . ВстрЬтивъ глагольный корень сь окончаншми: 

^Чт^ • а иногда и <"^"У> 0*Т^1 замечаемъ, чтотутъидетъ 
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ръчь о развитт, обширюьйиимъ обить дЬнегая или состояшя. 
Примеры производства подобныхъ глаголовъ: 

а. О т ъ ИМЕНЪ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 

солнечный лучъ 

мужикъ, батракъ 

долото 

томи, мори, пали, / ^ О ^ у 2 ^ 
жги 

засучивай рукава 
для драки 

пронзай 
по 

чихай, колебайся 
утишай, ублажай 

храни 

б. ОТЪ ИМЕНЪ ПРИЛАГАТКЛЬНЫХЪ. 

y-̂ ^s'r*'̂  влажный 

j^C^i^. тихш, глаокш 

в. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ. 

преподавай, обра ь Ц ^ ^ ^ ъ  ) у 
зуй, проповедуй 

дознавай, выразу }^У?№$, 
м*вай 

обороняй 
недоумевай 

смотри 
чись 

разумей 

защищай 
давай, допускай 

нуждай, спеши ) видъ, родъ. сортъ; t^ii± 
) празд. визитъ 

§ 108. Корень глагола, а иногда имя, наращенные слогами: 

' эФ» =0, • » • тггФ j Д а ю т ъ noHHTie 

о действш или состоянш повторяемом*, учащаемомъ, а съ изредка 
и раздп>.гяемомъ съ другими. Напр. 

посматривай въ сто ^r*>*4s^) 
рону 

засыпай £ГЧку к. спи 

косись 



6 3 

пей вмести 
часто останавливайся 
посиживай, садись 
ярись 

охуждай, ссорь, часто ф м ^ л . 
будь злымъ 
лицепр1ятствуй, частое г ^ ' \ ^ . 

смотри на лицо 
пяться назадъ 

пей 
останавливайся ч ^ 

сиди 

бросай, кидай 
худый, злый 

лице, наружность 

будь внизу &р1 

§ 109. Когда въ КОНЦЕ глагольнаго корня являются слоги: 

тгг^*/ • З Р ^ } тогда обозначается подражате известному пред

мету и качеству въ двйствш и состоянш. Напр. 

поступай покитай 1*^ 
ски 

хозяйничай, живи у— 
посемейному 

строй пакости, по /• 
ступай противно 

находись въ мен

шихъ 
ищи равенства, с х о д  1 0 ^ * ^ -

ства 

китаецъ 

семья, хозяйство 

пакостный 

мл. брать 

равный 

§ 1 1 0 . Въ случае столкновешя имени или глагола съ сло

гами: • • ^ > происходить глаголъ съ значе

шемъ: усвоетя себп определеннаго действш или состояния, воз

вратности. ПримЬры производства глаголовъ этого рода: 

а. О т ъ Н М Е Н Ъ С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х ъ . 

корчись, крючись, з а  у Э ^ у ? ^ крюкъ, пшилка 
вивайся 
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говори, разговаривай ^г*9у\) слова, речь 
говори поманьчжур 1 v < C r ' ^ . ) маньчжуръ 

ски ) 
говори помоиголь О^О^у \ монголъ 

ски 

увеличивайся 
худей 
резвись 
красней 

рубись 
тянись 

б. О Т Ъ ИМЕНЪ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ!.. 

велпкш 
худый 
рЁзвый 
красный 

в. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ. 

f t t f V y руби 
^4*^Ч> тащи 

наслаждайся, блажен tffei v. ) будь сыть 
ствуй /. 

§ 111. Коль скоро появятся въ окончанш глагола слога: 

я Л V» ^о» ЗФ» ^ ; 
то знакъ, что ДЕЛО идеть объ 

обращен in чего либо: въ средство, въ орудге, въ услугу. Примеры 
производства сихъ глаголовъ: 

а. О т ъ ИМЕНЪ СУЩЕСТВНТЕЛЬНЫХЪ. 

употребляй облаву, f£d*+- \ ловля; где онъ? 
ищи, где онъ ) 

пируй, гуляй ^tr^*/ 
ответствуй ^*£0^ч&. 
владей, захватывай к. 

пиръ 
ответь 
господинъ 

соблюдай обрядъ 
застегивайся 

vD^^Ob законъ, обрядъ 
ч Ь д а у а ^ пуговица 

Мэм. 

W 
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носи ожерелья 
лови сакомъ 

ч ^ г > |
 ч > а Ч ожерелье 

|г^)тч сакъ 

б. О Т Ъ НМЕНЪ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХЪ. 

уверяй, утверждай 1^*Ь'"" I 
очищай, освящай ' ' ¿ ^ ¿ ' ¿ 0 

безчинствуй 

опустошай 
присвоивай 
соразмеряй 

вервый 
чистый, святый 
безчивный 
пустый , 
свой 
соразмерный 

б у * 1 

• £ у ^ Ч г 

в. О т ъ ГЛАГОЛОВЪ. 

пробивай 
плавай 
соболезвуй 
отличайся 
говори съ толкомъ 
жарь на огне 
возвращай на прежнее О у * у > 

МЕСТО 

о у ^ О разсуждай 
У З ^ > скобли 

подбирай, клади 

ироникаи 
ней, употреб. воду 
приходи 
говори, имей слово 

Г** 

§ 1 1 2 . Рядъ глаголовъ характеристически  про изводим хь 
заключается глаголами, знаменующими, что нечто становится: 
щь.пю, предметом* желатй, страстью. Придаточные слоги ихъ: 

г—/• г 1 /» • ^ > • • Примеры производства глаголовъ 
этого разряда. 

а. Отъ ИМЕНЪ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 

скачи подобно воро у " °\* ' *у | ворожея 
же*, шаману ) 

щеголяй, модничай уВ^^ 'С 1 ^ | шпилька 

/ "ГУ 
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1Ш.1И, будь пилыци у ^ ' j ^ 4 ^ | , и л а 

комъ 
качайся на качели качсль 

б. ОТЪ И М Е Н Ъ И Г 11.1 \Г \ IТ.11.111. IX ! . . 

великодушествуй ^т^-^л. пространный 
резвись, балуй y ^ ' j ' ¿ 0 резвый 
воздерживайся, до у ^ ' r ' i \ V | воздержный, святый 

f^\fê*t4> глуиый 

в. О т ъ Г Л А Г О Л О В Ъ . 

ститаи святости 
дурачествуй 

уклоняйся 
бей бичсмъ 
изменяйся 
ленись 
хворай 
приступи 

^ е 
y••2Ч?̂ Э'H 

теки, напоминай, бегай £>°ï,r,s вырезывай, гравируй,тра

отговаривайся 
преследуй 
отступай 
уклоняйся 
заболевай 
подвигайся 

у ^ е 
у  ^ м . 

взадъ и впередъ 
думай, разсуждай 

В у (ГЕКИ 

пробивай, расчищай ~ 

Залоги глагола. 

§ 113. Маньчжурсие глаголы имеють семь залоговъ: пря

мый, переноснострадательный, отбытая къ назначению, прибыли 
къ назначешю, учаственный, взаимный и смешавный. 

§ 114. Прямымъ залогомъ" называется тотъ, въ которомъ 
глаголы, по производству коренные или производные, а по значе

шю либо существительные, либо средше, либо действительные, 
стоять въ обыкновенномъ своемъ виде, безъ всякихъ наращенш. 
Примеры глаголовъ: 
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а. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 

бываю, делаюсь 

спи 
скрывайся 

у ч есть, существую 

б. СРЕДНИХЪ. 

у*^М. сиди 
О^яу печалься 

в. ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫХ!». 

дЬлай 
руби 

давай 
желай 

1^ 

у 4 ф 
§ 115 . Переноснострадательный залогъ и м г ь два зна

чены. Во первыхъ оыъ выражаетъ допущены, предоставление, 
велпнге производить известное дЬйсше или находиться въ изв'кст

номъ состоя нш; оттого нередко глаголы въ прямомъ залоге сред

нге ЗДЕСЬ превращаются въ действительные. Во вторыхъ залогъ 
переноснострадательный соответствуетъ русскому страдатель

ному залогу. Признакомъ этого двойственнаго залога служить 
слогъ Примеры глаголовъ: 

а. ПЕРЕНОСНЫХЪ. 

вели переходить 
позволь тащить 
допусти произнесть 
давай делать 
соизволяй на гадаше, от

вечай 
внушай СВ^Г '0^> 
показывай 

выводи СВ?\'5> 
оставляй ф ' ^ О 

переходи 
тащи 
говори, произноси 
делай 
гадай 

слушай 
знай 
восходи 
оставайся 

« (ВЛОХТЪ 
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учи другихъ ч ^ ' " »*» учись самъ 

влагаю, храню А В ^ О Ч З есть, существую АЭ^г^З 

делаю, почитаю Л Э ^ У ° ^ бываю, делаюсь ч\^У I 

б. СТРАДАТЕЛЬНЫХЪ. 
.•V } 1.',. - т' №№7" / *1 » 1 - . 1?, Ы1.0 

будь отгоняемь (•З"*1?^ отгоняй чЭу^ 
да приносится жертва ф ' 1 " * ' 4 приноси жертву ) г с ^ 
приходи въ страхъ, стращай 

страшись 

§ 116. Залогь отбытгя къ назначению даетъ понят1е о ДБЙ

ствш или состоянш, для осуществленш которыхъ ктолибо отхо

дить, отправляется; или при которыхъ делается первый шагъ къ 
известной цели; или который признаются уместными, начина

ются. Признакъ этого залога слоги: * > 0 > Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

гряди на сонь у V спи 
иди мыться у В ' О ^ I мойся ф^ч. 
отправляйся провожатьу-"^^ провожай 

б. Н А вторый СЛУЧАЙ. 

догадывайся у '^'^ч^. думай ' 4 > ч О ^ 

продолжай, шуми, гремиу^*^Ч/ пристегивай, ссучввай / " т ^ у 

грабь /  ^ Ч ) дави, гнети 
сплетай, объединяй, обобу**9^ понимай 

щаи 
отходи, иди ь * 0 вводи, впускай, ^ 

разре жайся 

в. Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

садись, будь чирей у-'^ (Й чирей £ ^ 
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гнойся, пусть его гниеть 1г**4д) гной 

разбухай, отсыревай J^ :* iV сырецъ ь у 
собирайся во множе у »•> носи заплечами 

СТВБ, киши 

§ 117. Залогъ прибытгя къ назначент выражаетъ такое 
дЬйсше и состояше, для воспр1яття которыхъ кто либо прихо

дить, прибываешь; или которыми, какъ уже средствами, дости

гается назначен1е высшее; или который действительно и усердно 
осуществляются. Признакъ этого залога слогь: Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

ир1езжай въ при 1 м п ^ езди, ходи въ приказъ у^Оу^ 
казъ, являйся къ должносги 

приходи, являйся ^ ^ ^ . Л ^ О кланяйся к£ЧА>\) 
на поклонъ 

прибудь на проводы о г .ЛгЛ провожай уЛо** 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

раждайся, происходи на противься, ищи простора, ^  ф 
светь рой нору 

делай смотръ, испыты заветривай на солнце, 
вай, спрашивай предъ жертвенникомъ. стой 

нредъ нимъ 
слушай, наблюдай, за о г садись на дерево, переле ,3^

мечай тай, переезжай 
разживайся, возвышай'^г" щр место; нечто возвышенное 

ся, исправляйся 

в. Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

захудвй о г . \ у ! к худей О у » ^ 

думай совнимашемъ, >АС думай ' ^ ' Х ? ^ 
погрузись въ думу 
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теши, употребляй то ^ г " \ . средство, способъ 
поръ. 

§ 118. Учаственный залогь пзображаетъ участге большее 
или меньшее ивск олькихъ лицъ въ одномъ дЬйствш или состоянш. 
Признакъ его слогь: > ^ 0 > Напр. 

вместе смейтесь, в с в ^ ) ^ " ' г смейтесь ^ . Г , ^ 1 . 

смейтесь, сколько можно, 
все прибавьте по у9^Ь'>^*^л. прибавь о ^ ^ л . 

снламъ 

§ 119. Взаимный залогь говорить о равномгьрномъ уча

стги въ какомъ нибудь двйствш или состоянш обопхъ лицъ, или 
обеихъ сторонъ, или всехъ вместе. Признакъ этого залога слогь: 
>ф> Напр. 

разговаривай чВЬ̂ ОуЧ̂  говори 1г*9у\) 
садитесь все чЗ±*Ъг садись у-̂ ?" 

спрашивайте другъ ^ Д а а Ь снрашнвай О г |Г."ч 
друга 

§ 120. Смгьшаннымь залогомъ следуеть считать тотъ, въ 
которомъ встречаются по два, иногда одинаковыхъ, а чаще раз

личных* наращенгй, означающихъ залоги. Напр. 

приходи жить о г IV » ф раждайся ^£чЭ 
приходи вопрошать ог"»^г»н^ спрашивай и*>\ 

предоставь отвечать О О ' ^ отвечай 
посылай смотреть Ф ' " ^ ^ 

.  „.' иди смотреть /** 
вели показывать У •ФТ 'Чл^ F 

Части глагола. 

§ 121. Маньчжурскш глаголъ заключаеть въ себе следу

ю щ а я четыре части: причасйе простое, двепричаепе простое, 
прпчаспе составное и двепричаепе составное. И этими проявле
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нюми глагола заменяется здесь почти все то , что въ другихъ 
языкахъ выполняется, кроме причастш и деспричастш, наклоне

нгями. 

§ 122. Причаепе простое или обыкновенное бываеть трехъ 
временъ: настоящаго, прошедшаго и будущаго. 

§ 123. Причасие времени настоящаго составляетъ корень 
или начало въ глаголе и потому неимеетъ особливаго наращешя 
для означенш времени. Впрочемъ надобно заметить, что оно, какъ 
именно причастге, встречается весьма редко; обыкновенное же 
его назначеше заменять, недостающее въ языке, повелительное 
наклоненге. Напр. 

зашивай 0*01 отступай / • ^ А Э ' Н 

стаго причаспя настоящаго времени не имеетъ; отъ нерваго 
существ, глагола корень •Ос̂  въ значенш причас пя и повелитель

наго наклонешя вовсе не встречается, но всегда заменяетъ на

приди взять. 

§ 124. Кром! причаспя настоящаго, которое, какъ узна

емъ после, ставится иногда въ смысле отглаго.гьнаго имени, для 
означешя наклонешя повелительного, а также наклонешя жела

тельнаго притомъ съ выражешемъ будущности и просителъно

обязательнаго у маньчжуровъ очень часто приходятъ на помощь 
отглагольный, относи гельноирилагательныя имена съ окончашями 

Нричаст1е п р о с т о е . 

клонеше изъявительное: есть; отъ глаголовъ: чч^Гс?^ прихожу, 

^Утз^Оо приношу, ^п-т^€^- прихожу брать корень является 
въ следующихъ видахъ: ^ приходи, £гг^ принеси, ^гтО 

а. Отглагольное имя на А О заменяетъ наклонеше повели

тельное. Напр. 
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будь, будьте 
остановись 
возьми 

у ^ у 5 ^ есть 
^ у ' " " 5 > останавливаюсь А Р 
чЗу^НА беру Л 5 ^ Г ^ ^ 

Примт. Надобно заметить, что отглагольное имя этого 
окончашя встречается въ смысл* повелительнаго наклонешя только 
въ залоге нрямомъ и притомъ оть глаголовъ не многихъ, тЬхъ 
должно быть, которыхъ прпчаспе настоящее вовсе неупотреби

тельно; и что отъ глагола > ^ г О о упомянутое отглагольное имя 
является въ виде: 

б. Отглагольный имена на Ос* и (%г-0 выражають накло

неше желательное, а также будущее время изъявнтельнаго накло

нены. Они употребительны отъ всехъ залоговъ. Напр. 

да буду, да будемъ, буду, А ^ Э 1 

будемъ, 
будь, будьте, да бу ">АА$

деть, да будутъ, 
да сделаюсь, да сдела А ^ 

емся, сделаюсь, сделаемся 
сделайся, сделайтесь, чЗ£б^4< 

да сделается, да сделаются 
покажусь А ^ * * / 
пусть идетъ мыться А^с^^с^ 

есть 

дъмаюсь, 

бываю 

будь пика.чываемъ 
иди мыться 

А ^ Н Э 

в. Отглагольное имя съ окончашемъ ^ 3  / ставится вместо 
наклонешя просительнообязательного и тоже употребительно отъ 
всехъ зологовъ. Напр. 

идите 
прошу садиться 
сказать къ стати 
надобно спросить 

иди 
сиди 
говори 
спрашивай ОГ . Л \ 
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Примюч. Замътимъ еще, что изъ четырехъ отглагольныхъ 
именъ, употребляемыхъ, по примеру настоя щпхъ причастш, для 
выражешя частей глагола, имеющая окончашя: н Р о , по 
своему производству н образована, вполне одинаковы съ относи

тельноприлагательными именами, о которыхъ уже была рвчь 
выше (см. §§ 71 и 72). Затемъ окончаше ч\*о есть тоже ( V 
съ частицею силы: а окончаше з^»  / составляется изъ при

знака простаго условного деепричаепя и имени существительнаго: 
• у / мгьсто, уместность, приличге, стать. 

§ 125. Простое причастие прогиедшаго времени обыкновенно 
употребляется въ двухъ смыслах*: во первыхъ, какъ причаепе про

шедшаго времени п тогда склоняется; во вторыхъ, какъ про

шедшее неопределенное время изъявительнаго наклонешя и въ 
это время уже не подлежитъ склонешю. Оно, смотря по преобла

дали) звуковъ, оканчиваегся слогами: >$•/» ч * ^ ' Напр. 

бывипй, былъ Уч~ОЧЭ е с т ь А Э ^ £ 
сдвлавшшея, сделался у » делаюсь, АЭ^"*

знавшш, знахь з н а и / "V 
сотворившш, с о т в о  Н ' ф ^ ' Ф твори О 4 » ' »\Э 

рилъ 

Примеч. Въ словаряхъ можно встретить несколько прича

стш прогаедшаго времени, которыя, отступая отъ обшаго пра

вила, кончатся на слога: > 0  у >тф» Напр. 

проникшш, проник у ' проникай Э^г*^ 
нулъ 

разеветипй, разевело разеветай ^гЧ) 
иревзошедшш. ^ ч г . ^ м л г превосходи ^ > ^ ' |Г>~ 

превзошелъ 

§ 126. Простое причаепе будущим времени преимуще

ственно употребляется въ трех* смыслах»: какъ причаепе буду

ю 
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maro времени, нотомъ какъ примате же настоящаго временп, 
подвергаясь въ обоихъ случаяхъ склонешю и наконецъ какъ бу

дущее неопрейменное время н.тьявптелытго наклонешя, уже 
тогда несклоняемое. Оно, соображаясь съ главными звуками, 
оканчивается слогами: у—/• ^1 > Примеры: 

им 1,кч11,:ü говорить 

имi.idiuiíi делать 

учащш 

прядуний 

буду медлить 

будемъ отгонять 

пойдетъ градъ 

говори 

делай 

учи 

пряди 

замедливай 

отгоняй 

градь иди 

h 
Примт. 1. Глаголы: •^т^Ч' 4 есть, "> >Л С о бываю, АтУфо 

знаю, имъютъ нричате простое будущаго времени такъ: ф Л ^ А 

л^зтэ^О» А т ^ 1 (для о тл:!ч 1 л оть Ату~/ растягивай); но иногда и 

Примгьч. 2. Есть несколько глаголовъ, которые будучи 
громкаго звука и имея прошедшее причате на • для 
будущаго прннимають окончаше: ^ • Это вопервыхъ все гла

голы залога переносно страдательнаго, а затемъ и некоторые 
друпе. Напр. 

будетьприлнчество t^Qg>*'"' v 

вать 
постановляюшлй, fefrffis^ ' * | Г | ^ 

онредЬлнющш 
ИМЬюЩШ сЬять { .^^"о 

воидугь 

приличествуй 

останавливайся 

сьв, наши 
входи 

Примеч. 3. Въ словаре монголе  маньчжуро кйтайскомъ 
есть довольно иримеровънато, что будущее причаспе простое но
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лагается за начало въ глаголе; что, для открытия въ известномъ 
глаголе господствующих!, звуковъ, по нашему мньшю, весьма 
полезно. Отсюда, кроме того, слЬдуеть, чго будущее прпчастЫ 
употребляется еще, какъ наклонен{е неокончательное, котораго 
въ маньчжурскомъ языке петь. Напр. 

изеохнуть у^ЦдЗ-м. изсыхай /"У^м. 

предоставить р а з  . ь 4 ^ ' » * ^ ! ) предоставь ) ф . . . , , у |̂  
личить ) различить I  * и 

Дъеирпчает1е простое. 

§ 127. Деепричаспе въ маньчжурским ъ языке импеть зна

чена не только русскаго деепричастш настояшаго и прошедшаго 
времени, но гораздо чаще глагола.съ союзомъ. 

§ 128. Дкернчаепе простое или обыкновенное встречается 
въ шести видахъ. Оно бываетъ: слитиое, соединительное, причин

ное, условное, уступительное и совместное. 
§ 129. Слитное ДБепричаспе въ отдельности никогда неу

потребляется, а служить только, какъ увидпмъ ниже, кг образо

ваны причастгйп дЬепричастшсос/ияокьт. Паращеше его буква: 
С/ • Напр. 

\, < у т " " V иаходпсь у-"м. 

« А Э ^ С В ' 1 | \ 0 стискивай 

^ У У ' Й * ^ р ^ вдевай " ^ У У 

§ 130. Соединительное дЬеирнчаспе то , которое большею 
часпю заменяете глаголь въ союзами соединительными. Нараще

liie его состоите изъ слога: W (мо). Напр. 

восходя y j ^ V ^ оставь vDVt> 

воскресши J J p r ^V^* воскресай г V s 

ношелъ градь н . . . jif1'^ иди градь 

размокъ, да и . . . У " 5 * У ^ Размокни \^f& 
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Ирымгьч. Будем* также знать пока, что соединительное де

епричастие употребляется въ смысле наклонеш'я неокончательного. 
Напр. 

не МОГУ читать 

§ 1 3 1 . Причинное деепричаспе весьма не редко употребля

ется въ замънъ ыагола съ союзами причинными. Оно узнается по 
нарапкчиК1 слогомъ: а иногда слогомъ: •§"*ч\> Напр. 

ловя 
растолковавъ 
такъ какъ покину.п, 
ибо почувствовалъ 

, ч » , ч М / ^ ч 

^ * * * у 
превосходя, пре ч\рг.Чл>>^г<г 

восходно 
съ охотою, разгорячась.А^*** 

радуясь 

лови 

толкуй 

покинь 

чувствуй 

превосходи 

радуйся, тай 

Р е 
.^М . 'Ч 

§ 132 . Условное деепричастие обычно ставится тамъ, где 
нуженъ глаголь съ союзомъ условным*. Для него наращаетсн слогъ: 
з^ч» Напр. 

милуя 

заперши 

если захочешь есть 

буде оскорбилъ 

коль скоро прольемъ 

ч ^ С Д у ^ . 

чЬП.уЬу 

милуй 

запирай 

голодуй 

оскорбляй 

проливай 

ч * * Н 

§ 133. Уступительное двепричаепе имеетъ место тамъ, 
где нужно употребить глаголь съ союзомь уступительнымъ. Оно 
образуется чрезъ наращеше слоговъ: з ^  \ _ (пмбо). Напр. 

хотя покунаемъ ^ 3 » С * % а ^ покуиай 1^9*. 

пусть шумить ^дГ)Ч|Чл ^ шуми, звучи 
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хотя будетъ угро

жать 
^ • 0 * > г ' ^ у | грози 1^7 

хоть бы стошни ^ . ^ г о л о ^ \ тошнись у5>"""Я. 
лось ) 

§ 134. Совмгьстное двепричаспе полагается въ то время, 
когда настоитъ нужда въ глаголе съ союзами: между тгьмъ какъ, 
тогда какъ, притом* какъ, пока, дотгьхъ поръ пока, доколь. На

ращешемъ его бывають, применительно къ звукамъ, слоги: 
<^тт-/ • » ^и^'С? > Напр. 

дотол*, пока кон I оканчивайся ч^с*^ 
чится ) 

между ТБМЪ, какъ т е  м > ^ » ^ V ) теки 
четь ' | 

тогда какъ прохо ^ г Л л 0 ^ 1 прохаживайся 
живались  ) 

Причает1е систаввое. 

§ 135. Лртастге составное обыкновенно соответствуетъ 
русскому изъ явительному наклонешю. Оно лишь тогда подлежит* 
скАоненгю, когда употребляется въ падежахъ самостоятельныхъ; 
почему основательно можетъ быть названо прнчаспемъ спряга

телънымъ. 
§ 136. Прнчаепе составное быв&еть двух* разрядов*. Иногда 

оно образуется изъ соединена слитнаго деепричаспя отъ извест

наго глагола съ причастит и перваго сущесгвительнаго глагола: 
•О^уфо есть. Въ этомъ случае оно означаетъ, что двйегае или 
состоите не только сугцествуетъ, но и продолжается, или что 
кто нибудь имгшпъ обычай, умгьетъ, можетъ его производить 
или испытывать. Въ с л е д с т е того будемъ называть его прнча

спемъ разряда продолжительного. 

§ 137. Составное или снрягательное причаепе разряда про

должительная употребляется въ трехъ временах*: настоящемъ, 
ирошедшемъ и давнопрошедшемь. 
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§ 138 Настоящее  продолжительное причастие составля

ется изъ деепричастия слитнаго и причастия настоящаго оть гла

гола вспомогательнаго. Напр. 

продаю, занимаюсь ^^• ' "•С V продавай 
продажею, продолжаю нро

давать 
оберегаю, имею о б ы  о ^ " ^ ' ^ ) оберегай 

чай оберегать ) 
стреляю, умею, ^ \ г , м - I стреляй ^ " ^ 5 * ^ 

могу стрелять ; 
•"' нтмнмигидао \ - : 1 . . . и/ти .<Ш»То>. 

Примпч. Въ оригинальных* маньчжурскихъ словарях* это 
время обыкновенно полагается, как* начало слова въ глаголе. 

§ 139. Прошедшее  продолжительное примате слагается 
изъ слитнаго дЬенричатя и причатя прошедшаго оть глагола 
вспомогательнаго. Напр. 

преподавать уче 'М^ЧЗ'^т^ 
т е , занимался преподаваш

емъ учешя 
стоялъ, могъ С Т О  ^  ^ О У * . ' ^ 

ять, продолжалъ стоять, 
жарилъ, мастеръ 

былъ жарить 
умелъ нодшутитьМ^р | ^ ) ^ \ , 

преподавай учен!е 

стой 

жарь 

подшучивай 

§ 140. Давнопрошедшеепродолжительное причастие дела

ется изъ слитнаго деепричастия и двухъ простыхъ причастий оть 
глагола вспомогательнаго, именно: сперва прошедшаго, а потомъ 
настоящаго. Напр. 

черпалъ А > ^ОЧЭ вфмай 
бывало, нмт,лъ (тогда) обы

чай черпай. 

черпай 
ОШМИ 'ГП// 

<ГК')!Ш.,)Р 



и 

граФилъ бы А Э У ч"0^^>^С|уСч | графи 
вало, упражнялся въ то вре ? 
ия, въ гра<менш 

§ 141. Иногда же составное нлн спрягате.гъное причастк 
дЬлается изъ простаго прошедшаго причаспя и тоже причастш 
глагола вспомог'ательнаго. Тогда оно показываетъ, что дъйств1е 
или состояше не только приводится нлн уже приведено къ окон

чашю, но что оно еше почему либо поразительно, не ожиданно. 
На этомъ основаны станемъ именовать его причаспемъ разряда 
окончательного. 

§ 142. Причаспе окончательное тоже можетъ имъть три 
времени: настоящее, прошедшее и давнопрошедшее. 

§ 143. Настоящее  окончательное причаспе слагается язь 
простаго прошедшаго причаспя и настоящаго причаспя оть гла

гола вспомогательнаго. Напр. 

читаеть, сталь ч п  А ^ ' у ^ ^ 
тать (хотя полжизни зани

мался черными работами)! 
богать, разбогатьлъДЗ*у"Цэ 

(какъ это ни странно)! 
идетъ, пошелъ п+.ш ^ \ £ д ^ О 

комъ (бросивъ карету съ ло

шадьми)! 

чц гаи 

богатвй 

иди 

§ 144. Прогиедшее  окончательное причаспе производится 
изъ прошедшаго простаго причаспя и такого же причаспя отъ 
глагола вспомогательнаго. Напр. 

запиралъ, з а  ^  ^ ф у^

иерътогда вътюрьм у (самыхъ 
върныхъ людей)! 

устранялся, ^М^ЧЭу^'Оу^ЧЭ 
устранился въ эту пору (отъ 
родныхъ и друзей)! 

запирай въ тюрьму ч ^ 9 ц А 

устраняйся  чР^ЧЗ 1 
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§ 145. Давнопрошедшее  окончательное причаспе происхо

дить изъ слшшя простаго прошедшаго причасти съ двумя про

стыми нрнчаспямн отъ глагола вспомогательнаго: во первых* 
прошедшаго, и затвмъ настояшаго. Напр. 

жаловал АЗ  ^  О Ч В ' ' ^ ' ^ ^ ^ 
ся, бывало, (не смотря на 
благопр1ятныя обстоятель

ства)! 
радовался, ^М^ЧЭ'У'^У | 

бывало (благоденсгаю сво

их* сверстников*)! 

ДЪепрпчагпе составное. 

§ 146. Дпепричастге составное говорит* о дЪйстш или 
состоянш во первых* относительно, в * связи с* другими обсто

ятельствами, а потом* изображая его или продолжающимся, пли 
же оконченным*. Потому двепричаепе составное разделим* на 
два разряда: на двепричаепе продолжительное и двепричаепе 
окончательное. 

§ 147. Двепричаепе продолокительное составляют* слитное 
двепричаепе и какое либо изъ простых* дЬепричаепй отъ гла

гола вспомогательнаго. Напр. 

между ТЕМ* как* 1 ^ * 4 9 у ^ ' ~ " V 
продолжал* верить 

если въ ту пору ^'СЬ'~*' V 
ИМТУГЬ возможность верить 

хотя при та^чЭ^ЧР^''^'*" V 

колгг случаи, довърялъ 

доверяй, в*рь 

§ 148. Двепричаепе окончательное возникает* чрезъ еопо

ставлеше простаго прошедшаго причаспя и одного изъ иростыхъ 
двепричастш глагола вспомогательнаго. Напр. 
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скрыть тогда, ^г^ф / ^ ' " М Р У 

скрывай Ч^3С'У 

да и . . . 
если скрылъ у>|1^лу 

« У »ору, т о . . . 
пусть и Н ' ^ у 

скрылъ тогда, з а т о . . . 

Примеч. Случается, что двепричасле продолжительное со

ставляется изъ простаго соединптельнаго деепричастш и одного 
изъ простыхъ дъепричаспй глагола вспомогательнаго, а двепри

часле окончательное образуется изъ простаго будущаго и прн

томъ положительнаго и отрицательнаго причаспя съ дъеприча

епемъ отъ глагола вспомогательнаго. Крои* того въ обоихъ слу

чаяхъ, вместо дБесричастш отъ нерва го существнтельнаго гла

гола, могутъ стоять дЬепричаспя: отъ второго существительнаго 
глагола " Ь э ^ ^ бываю, отъ вводнаго глагола А^Фо говорю, 
недостаточное двепричасле ^ С и ч ^ будучи, бывши, также да

тельные самостоятельные падежи причастш отъ трехъ выше наз

ванныхъ вспомогательныхъ глаголовъ н отъ существительнаго 
имени мгьсто, уместность. Примеры: 

а. Н А ПЕРВОЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВО. 

между твмъ Ь^ЧЗ' ^ I жмурь глаза V 

какъ нродолжалъ жмурить 
глаза 

б. Н А второв ОБСТОЯТЕЛЬСТВО. 

если загнулъ О ^ ^ . ^^л^п ̂  | Г Н и У ^ ^ 

тогда, т о . . . 
тогда какъ / - е ^ 11 о » ч ^ Л ^ | делай у . ^ ' * 1 

въ это время не дЬлалъ ) 

в. Н А ТРЕТП: ОБСТОЯТЕЛЬСТВО. 

если продол "̂ Е^у у  у 1 ^ ^ . 1 скорби «З^^А 
жалъ скорб Ьть ) 

и 
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у,{|.<л.>1 1 кайся 1^^Н, 
1СЯ ) 

постоянно бу 0 ^ > ̂ 1 ) будь СЫТЬ 1>£Л. 
дучи сыть ) 

коль скоро въ ̂ Гг>^ 
это время раскаялся 

г. Н А ЧЕТВЕРТОЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВО. 

когда продолжал* у^ОЧЗ^гЧЭ1 ) существую А Э ^ ^ 
существовать ) 

когда хоте у р^р4?1. | голодуй 
лось есть, ) 

въ случае за / '%У^> | защищай 
щиты ) 

Заметки о лиц*. числЪ н роль глагола. 
§ 148. Въ маньчжурскомъ язык* существуеть только одно 

окончаше для всъхъ трехъ лицъ, обоихъ чиселъ и всякихъ родовъ 
глагола. Напр. 

я заикаюсь, ты заи АЭу^'^О 
каешься, онъ, она, оно заи

кается 
мы заикались, вызаи

кались, они, он* заикались 
заикающшся,  щая

ся,  щееся 

Глаголы недостаточные. 

§ 149. Въ подлинных!, маньчжурских* словаряхъ можно 
ВИДЕТЬ довольно глаголовъ, которые имеют* только некоторый 
свои части и даже одну изъ нихъ. Пусть эти глаголы считаются 
у насъ недостаточными. Напр. 

умерь ^УСЕА очпщалъ 
хлебы ^ скончала, преставала М ^ ' ^ ф 
повисли | 4 : 5 в с п о м я н у в ъ 

заикайся 
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Спряжеи1е глаголовъ. 

§ 150. Прилиьрг первый. Спряжете глаголовъ существи

телъныхъ: •(aV^V есть и "VqCCV бываю, дплаюсь. 

I . Прачаст1е простое. 
В Р Е М Я НАСТОЯЩЕЕ. 

(Неупотр.) 

Отглагольный имена, выражаюшдя: 

а. П О В Е Л И Т Е Л Ь Н О Е HAK.IOHF.I I IE . 

б. Ж Е Л А Т Е Л Ь Н О Е H A K . I O H E H I E . 

е. П Р О С И Т Е Л Ь Н О Е О Б Я З А Т Е Л Ь Н О Е Н А К Л О Н Е Н А . 

«у. ism ^ , j ^ z ^ 

ВРЕМЯ ПРОШЕДШЕЕ. 

ВРЕМЯ БУДУЩЕЕ. 

• 0 ^ 4 
I I . Д»енрнчаст1е простое. 

СЛКТМОЕ. 

Соединительное. 

Причинное. 

УСЛОВНОЕ. 

Устунательное. 
Совмтъстное. 

f > 

http://hak.iohf.iiie
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I I I . Ирнчаст1е с о с т а в н о е . 

ВРЕМЕНА ПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫЙ. 

Настоящее. 

< А З ^ 4 * АЗ^ЧЗ 
Прошедшее. 

<M^43tf* «̂ -ОЧЗ̂ гЧЗ 
Давнопрошедшее. 

«A3 ^ - 0 4 3 - ^ *АЗ Х>Ч^рлЗ 

ВРЕМЕНА ОКОНЧАТЕЛЬНЫМ. 

Настоящее. 
<AD rVn i < А3л>43 

в 

,ДавкопрсшеЛ«ее. 
A3 'М^ЧЗ v9Vn^ (неупотр.) 

IV. Дъепричаст1е с о с т а в н о е . 

Продолжительное. 

«^=433=4 <^Чз-у\3 
Окскч«»иельмое. 

' ^ 4 3 v 3 r ^ </^Ч>чз 
<0£^3 v^yc^ ^М Ч̂З 

Примгьч. Существительные глаголы: <эЧ̂ -€У- и "vJr^V 
употребительны еще въ залоге переносно  страдательном* въ 
вид*: Qr&Frï• yéÔzJ• 

§ 151. Лритчьръ вторый. Спряжете глаголов* действи

тельных* и средних* в * залоге «рялши. 
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I . Причасти п р о с т о е . 

ВРЕМЯ Н А С Т О Я Щ Е Е , ЗАМЕНЯЮЩЕЕ НАКЛОНЕНА ПОВЕЛИ

ТЕЛЬНОЕ. 

говори ь у знай у-у 
переселяйся ч^Ъф чисти ©• 

Отглагольный имена, выражаюшдя: 

а. II м ; л о н к и н ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 

б. НАКЛОНЕШЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ. 

,чЛ1\>^о; <01\>.у , ч > \ ^ . < ч > \ > у 

в. НАКЛ0НЕН1Е ПРОСИТЕЛЬНОЕ ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ. 

« ^ ^ ф « ^ = ± у <I'^"О ' 

ВРЕМЯ ПРОШЕДШЕЕ. 

« ^ М ^ ^ % > « Ч > . у <чЭ¥€3 ' р**/ 

ВРЕМЯ БУДУЩЕЕ. 

« ^ г ^ ' ^ г Ц у «хЭ^Э- ' ч З > У 

I I . Д Ъ Е П Р П Ч А С Т 1 Е П Р О С Т О Е . 

Слитное. 

Соединительное. 

< ^ е > « ^ * у 7 - ^ 7 - ^ 7 

Причинное. 
« О У . ^ < ч £ и у «чЪЬф^чЬЬАу 

Условное. 

У с т ш / п м ж е л ь н о с . 

1 ^ ^ % ) « ^ - » з ^ * у « Ч э ^ ф « у - \ э ^ * у 



et 

Совместное. 

I I I . Прнчаст1е с о с т а в н о е . 

ВРЕМЕНА ПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫЙ. 

Настоящее. 

<АЗ^е> «A>jiV < А З ^ 1 A3^v 
ЩюАедхШё. 

< 4 > ч з ^ е > « 4>43^v « 4 > ч з ^ е   4 > 4 3 r v 

«АЗ̂ -̂ОЧЗУ^Ф «A3^4>43j£V * АЗ^^ОЧЗ-^ «АЗ^ЧАЗ^ 

ВРЕМЕНА ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ. 

Настоящее. 

/7ро шедшее. 

•4 > ч з 4>^е> , (ч-0ЧЗ Ц>*7 < -̂0ЧЗ «^^очз ^ 4 * у 
Д а в н о я р с - ш е о ш е е . 

^-ОЧЗ^е) <A3^4>430iV ^-ОЧЗ**^ < A 3 ' 4 ) 4 3 4 ^ 
• A3 ' A 3 

IIV. Дъенрнчаст1е с о с т а в н о е . 

Продолжительное. 

<{1гЫ*& < / ^ ? v у ^ ч з ^ е < ^ г Ч ^ у 

«^^ЧЗ^Ф - ^ Ч З ^ / < ^ Ч З ^ ran^jiy 
<^Э^Ч5^%> « Ч з ^ ч з ^ у < 4 3 ^ 4 3 j p ' Ч з ^ Ч З ^ / 

О к о н ч а т е л ь н о е . 

у^Ч^«^Ч* < ̂ гчз vŜ e • ̂ чз ̂ -rv 
ч > ^ « ^ ч з 4 > v « ^ ч з ч З ^ « ^ ч з 
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Ц ^ £ > « Ч З ^ Ч Э - ^ ~ 0 * У ' ^ Ч З ^ Ч З И^/ 

' ^ ч . ^-^%) - ^ Ч у <^Чу З ^ ' ^ 4 . б ^ у 

§ 1 5 2 . Примпръ третШ. Спряжете глаголовъ въ залогв: 
<3, т. е., переносно страдательпомъ. 

I. Прачаст1е простое. 

ВРЕМЯ НАСТОЯЩЕЕ, ЗАМЕНЯЮЩЕЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЙ НАКЛОПЕШЕ. 

позволяй итти, ( . вели принимать, пода | 

веди; водись. ) т г ^ т вай; будь принимаем*. }  ь

Отглагольньш имена, выражаюшдя: 

о. НАКЛОНЕШЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ. 

б. НАКЛОНЕШЕ ПРОСИТЕЛЬНОЕ ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ. 

ВРЕМЯ ПРОШЕДШЕЕ. 

ВРЕМЯ БУДУЩЕЕ. 

II. Дъепричаст1е цростое. , 

Слитное. 

Соединительное. 

Причинное. 
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Условное. 

Уступительное. 

III . Причаст1е составное. 

ВРЕМЕНА ПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫЙ. 

Настоящее. 

Прошедшее. 

Давмоирошвдшее. 

< А З Ч>Ч9^Р ' 'д «АЗ- ^-ОЧЭ^ф^ 
ВРЕМЕНА ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ. 

Яаетиоягяее. 

4 Продолжительное. 

Окончательное. 

«АЗ Ц > ч з ^ - О ч ^ д -АЗ ""-очз ^кр^ 1*-
IV . Дъепрнчаст1е составное. 

Продолжительное. 

< ^ г Ч З } ч $ Я > « ^ Ч З ^ ф ^ ч 
, ч ^чВ^О^ '0 « ^ о ^ ф ^ ' ч 

' Ч з^ЧЗ^ф^ 'О «Чр^ч^ер^ 
Окончательное. 

у ^ ч з Ч ? е Я > ' ^ ¡ 4 3 рФ*£Н 
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Примт. Ясно, что по образцу залога переносно страда

тельнаго иогуть спрягаться н всъ остальные залоги; причемъ 
простое будущее причаспе этихъ залоговъ въ окончаши своемъ 
сообразуется съ такимъ же првчаепемь собственнаго прямою 
залога. 

I и ряжен ¡1' глаголовъ п . чагпшаип. 

§ 153. Примгьръ первый. Спряжете глаголовъ съ части

цами силы ИЛИ утвержденш. 

I. Прнчаст1е п р о с т о е . 

Прошедшее. , 

Будущее. 

Примгьч. Изъ причасти настоя щихъ одно встрвчается 

съ частицами силы, какъ то :  0 ^ 0 > •€Ч т т т"0» 0 0 л ^ т О * 

I I . Дг.(|| |111ч ;кт1( ' в р о С Т О е . 

Причинное. 

I I I . Причаст1е с о с т а в н о е . 

Продолэюител ънос. 

<£^н «0-м*, -»5^- "О-^ 'О-^ А ^ У 
12 



«0^$. <чН АЗ -̂ОЧЗЗ*У АЗ ЧА)ЧЗгу 

«уЗ^ 4 - « у З ^ 4 -

Окончателъное. 

• ̂ З^л. «^З^н. 

«\>м$. «0-Я. АЗ^^ЧЗ 'ОМб. <0-Я. АЗОЧЗ ^-*~у 

I V . Д«епрнчвст1е с о с т а в н о е . 

§ 154. Примгьръ второй. Спряжете глаголовъ съ части

цами вопроса. 
I . Нрнчаг т1е п р о с т о е . 

Прошедшее. 

<чЯ- ^-^^М^У « ^ > У «О-*- ' -*^"4~у « у З Ч ^ 

»^*"А^У <кЗА>Н>*У у т г м . ц н у <>ЗА>>А*"У 

Будущее. 

' б^У <̂ з̂ у 
<уЗО>***У « у З А ^ Ч 

Примт. Изъ причастш настоя щихъ только встрв

чается въ связи съ частицею вопроса, именно въ вид!;: •6\Ф> 

I I . . 1,г,сиричаст1е простое. 

Соединительное. 



и 

III. Прнчает1е с о с п м о е . 

Продолжит льное. 

Окончательное. 

§ 155. Примпръ третгй. Спряжете глаголовъ съ части

цами отрицангя. 

I. Причаст1е простое. 

Прошедше. 
<v fr'«фу «v ft.4ii.iy 

Будущее. 

II. Дъенрнчаст1е составвое. 

§ 156. Прилиьръ четвертый. Спряжеше глаголовъ съ ча

стицами сомнпнгя. 

http://ft.4ii.iy
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I . 1I|>ii4U(t1(- M р о с т о в . 

Будущее. 
« V 3 ^ K у-£\3*ъ- ^-^у < £ f t W 'ft&b

Нримтьч. Изъ прнчастш настоящихъ употребительно съ ча

стицами сомн liiiiii одно <aV * Haup. 

A3- y-^fe- A3 
I I . Д*еирнчаст1е п р о с т о е . 

Причинное. 

I I I . Причасти составное. 

7/ро^о.шм1»ие.1ьное. 

'f^^ 'f^tr A3j±V <^*/^м. y***tr A3j*V 

y ^ 5 ^ y*2n^ A3^-043^V yrv*^ y - ^ ? - А З ^ Ч З ^ 
О к о н ч а т и е л ь м о е . 

,/=V^>M- y*~U- АЗЛ^У «^V^M. у ^'U \>\3*?̂ у 

' ^ V ^ ^ y —и АЗ^ЧЗО^У ftV^V^febi АЗ^Л)ЧЗ^У 
y - ^ - A 3 i Ä " 0 * V у - ^ ^ A 3 ^ " T ' V 

Примпч. Изъ иредъидущаго видно, что нЬкоторыя изъ ча

стицъ, спрягаемыхъ въ связи съ глаголами, ВПОЛНЕ СЪ НИМИ сли

ваются; друпя тоже могутъ съ ними сливаться, стоя и отдЬльно; 
а иныя постоянно пишутся порознь отъ глаголовъ: что лучше 
можно усмотреть изъ унотреблешя. Впрочемъ подробности о со 

чиненш частицъ съ глаголами будутъ предложены въ своемъ 
Mtcrfe. 

I I I . Ш Щ Ы . 

§ 157. Къ частицамъ въ маньчжурскомъ язык!; относятся 
гГ, слова, который въ другихъ языкахъ называются: нарЪч1ямп, 
союзами, предлогами, междометаями. 



теперь, 
ими!. 

I t f M k M 

§ 158. Наргъчге маньчжурское по словопроизводству явля

ется кореннымъ и прошвоанимъ. Въ примЬръ перваго можно 
указать на следующдя слова: 

частицы ) ч>Я. 

§ 159. Къ производнымъ нарь^нямь относятся вопервыхъ 
ТЕ неизменяемый слова, которыя будучи неодносложными, по

стоянно употребляются въ качестве наречш. Напр. 

здесь, близко O ^  f i . уже, тотчасъ ч>'* 

Примтъч. 1. Мнопя изъ наречш этого разряда, отвечая на 
вопросы: когда! гдтъ! какг! оканчиваются на слоги: 
^ Напр. 

прежда 
вне 
внизу 
на поверхности 
весьма 
очень 
единственно 

после 
внутри 
на верху 
на сей стороне 
на той стороне 
вероятно, конечно 

подобно 

Примеч. 2. Нвкоторыя изъ нарЬчш этого разряда, отве

чая на вопросы: куда! по какому способу! кончатся на слогъ: 
ЛО» Напр. 
впередъ 
инуда 
куда! 
такъ 

Примеч. S. Несколько наречШ изъ этого разряда, отвв

назадъ 
внутрь 
сюда 

этакъ 
весьма 
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чая на вопросъ: по какому мтьсту! приннмаютъ оконнашя: 
%StP\ ^ЦгО> ^WO» Напр. 

по верху, по O ^ i ^ U по В1Птренности О ^ О Ъ 

поверхности | ^ ^ v v ^ П о переду 0  ^ 0 * 

Примпч. 4. B e i нарвч1я этого же разряда, отввчаюшдя на 
вопросъ: С̂л̂ О'ССЧг̂  сколько разъ! п означающая количество, 
подобно своему вопросу, оканчиваются на слогъ: ^СЧК 4 Напр. 

трижды >^\X) t ' i^V дважды О Ь ^ и " л \ 

двадцать разъ о ^ ^ ) * ^ а ч . шестью *^\)^*«3\>^ч. 

сто разъ ^\$$^±\У**> 50 разъ " ^ ^ ^ ^ V ^ V 
10,000 разъ ^ O ^ ' I ^ V тысячью 4 ^ i i 0 i ) * * ^ 1 ^ 

Примгьч. 5. Отъ > £ ф одинъ количественное нарМе обра

зуется особливымъ образомъ п является въ сл'вдующихъ двухъ 
видахъ: 

по 1му разу о ^ Ц Д ) " ^ i однаяцы Ч ^ Ч ^ 

§ 160. Во вторыхъ производный нар1ч!я составляются: изъ 
именъ прилагательныхъ въ падеж* имснительномъ, если эти по

елъ\а,те бываютъ опредъмительными словами глаголовъ; нзъ 
именъ существительныхъ въ томъ же падеж*, и вообще ms 
именъ въ падежахъ косвенныхъ, самостоятельныхъ. Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

тонки, тонко j-x*4t4,k\. cyxift, сухо j^t'i^i 
природный, по природБО'^'ф мирный,— рно ^ ^ t ' V ' i " ^ 
этакш, этакъ у З ^ ^ Ч . совокупный.— пно О ' ^ Ч " \ Э 

безопасный,—сно^^'" сугубый, сугубо О-*/^ 

б. Н А второй СЛУЧАЙ. 

вечеръ, вечеромъ ^ у £ утро, завтра 
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е. Н А Т Р Е П Й СЛУЧАЙ. 

следом* 0 ' Г ^ " 1 ' > * > истинно ^ »^2д^£А 

действительно ч^ОЧЭ ^ОЧЗ" в е такъ О»""* 4 у*"^ 

ОТьуда! чЬЕЦЗ^о^. ЗДЕСЬ у^Н$9ч 

Принт. Коренный и производныя нар*ч1я первыхъ двух* 
разрядов*, кроме количественных*, происходящих* отъ числи

тельных* имен*, подобно именам* прилагательным*, для выра

жсшя большою объема своего значешя и степени сравнительной, 
принимают* нарашешя: "Утг/» (%•/• >т^У| а для означешя сте

пени превосходной, у силавшщя нарвч1я: "К/ГМО» 
и тад. Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

ближе ^ " '^~'К<, близко \> С а 4^. 

гораздо больше у"оЧз*̂  больше ЧЭ^УЗ^ 

у  О ^ ' Ь  теперь ч>"и 

гораздо выше у.ли^лгч >. вверху ф ^ Е Р * 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

весьма м н о г о \ > * / * ^ 9  ч . велико, много ^¿,3 У 

очень рано рано 

§ 161. Наконец* к* производнынъ наръ^пямъ должно от

нести: корни и имена съ наращешями двепричастш совместных*; 
междомет1я съ соеднннтельнымъ двепричаспем* отъ глагола 
Л & б Ч ^ деепричаспя разныхъ видовъ отъ глаголовъ недоста

точныхъ и вообще двепричаепя. Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

до такой степени у . ^ * 0 ^ ^ . вот* сколько ^ 

доселе доныне ^ Е Г ^ Я ? 
довечера 

сеичасъ 

дов. много 

/г 
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б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

съ трескомъ / ^ \ ) нечаянно 

правой /3*7 ^ сп*шно 
^»*\) въ испуг* виолы* в*рно 

е. Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

двояко, надвое 

ногодно 

по провинщямъ 

пожсиски ] 1 * ^ 4 ^ 0 
подробно 

терп*ливо 

до смерти 

до конца 

трояко 

пом*сячно 

поутрамъ 

поберегу 

кратко 

г. Н А ЧЕТВЕРТЫЙ СЛУЧАЙ. 

А ^ " * ^ ВМ*СТ*, итого 

какъ бы 

чрезмерно 

§ 162. Нар*ч1я по значент можно разделить на вопроси

тельный, утвердительный, отрицательный и сомнительный. 
§ 163. Къ вопросительнымъ нар*чшмъ относятся слова: 

какъ! 

гдЬ! 

куда! 

откуда! 

сколько разъ! 

ли! 

когда! 

по чему 

Лримгьч. Вопросительное нар*ч1е не р*дко зам*няется въ 
маньчжурскомъ язык* вопросительными глаголами: "> «чч^Оо» 

§ 164. Между утвердительными нар*Ч1ямн прежде всего 
должно запомнить слова, означаются силу р*чи, и зат*мъ пока

зываются : качество, время, м*сто, образъ и способъ, количество 
п увеличете. 
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худо 

ложно 

превратно 

вредно 

горько 

черно 

бедно 

ннзко 

какъ бы ни было 

а. Ч АСТИЦЫ силы. 

б. П Р И М Е Р Ы НАРЪЧГЙ: КАЧЕСТВА. 

л * 
хорошо 

истинно 
верно 

полезно 

сладко 

бело 

богато 
высоко 

у » * 0 " Г | Ч «уЭ^Н 

в. ВРЕМЕНИ. 

теперь 
сегодня } < А > > * " Ч 

третьяго дня, после

завтра 
поздно, 
после 

всегда, вечно 

опять 

давно 

ночью 

днемъ 

тотчасъ, уже, 
ньше 

вчера 

рано 

прежде 

непрестанно 

вновь 

еще 

долго 

пока 

а* 

ш 

тамъ 

г. М Е С Т А . 

/ ^ 5 
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отсюда 

1 ^ 

(Г 

туда 
оттуда 
сверху 
снпзу 
ыа право 
куда бы 
нп было 

0 ^ 

соразмтфно 

по монгольски 

различно 

бормоча 

ни мало 

въ три раза 

много 

мало 

несколько 

наипаче 

особенно 

единственно 

едва 

д. О БРАЗА И СПОСОБА. 

подобно, какъ 

но маньчжурски 
по китайски 

по дружески 

по возмож

ности 
совершенно, отнюдь 

е. КОЛИЧЕСТВА И УВЕЛИЧЕШЯ. 

0 ^ 

ГУ 

УЗ^М. 

вообще <ОС^0^ «уЗ^О 

больше, много У З ^ У З * ^ 

у > У ^ Н 

У З = 2 ^ 

только 

очень 

весьма 

преимущественно ^ 

сколько бы ни было 

! 
1 * 

^ \ 3 ^ \ 3 У З ^ К 

§ 165. Изъ отрицательныхъ нарЬчш замъчательны слт>

дуюшдя: 
не, не то, чтобы 

не, да н е . . . 
не 
еще не 



99 

§ 166. Сомнительный нарвч1и представляють частяцы: 

вкронтпо у . ^ » ^ * ^ можегь быть у ^ Ц 

полно, ли! ф в & К должно быть ^У^ 1 * 4 

11осл*рвч1е. 

§ 167. Маньчжурская частицы, соотвътствуюнця русскимъ 
предлогамъ, должно называть послп>р1ьч1ями; потому что опт. 
всегда ставятся позади пменъ, отъ нихъ зависящихъ. 

§ 168. Коренныхъ нослт>рБчш нъть, кромъ частицъ, соста

вляющих* признаки падежей, то есть: чч» >-0> 
§ 169. Производный послтфъчш бывають трехъ видовъ. 

Первый видь: это неодносложныя и никогда неизмъияемыя слова, 
имъюиця значенге собственно предлогов*, таковы: 

чрезъ, изъ ч>^и. къ, ко чЗ^Э 

ПО, НОСЛТ, А } ) * ^ СЪ) со 

ОКОЛО, ПОЧТИ У****У П Р П ' 0 1 * ^ ' " Л . 

§ 170. Второй видь: это имена въ косвенных* падежахъ, 
а съпзръдка и въ именительномъ падеж*. Сюдаже относятся и 
тв послвръ^я, который иногда употребляются какъ нартчгя 
времени и мъста. Прпмвры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

по, по обычаю ^ у ^ % * > по, въ силу ч > С и 0 1 Л У 
попричинъ у прежде у , ^ " Г | | . 1 > > ^ * о 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ, 

ВМЕСТЕ съ у » и ^ безъ 

для, ради 

в. Н А ТРЕЗЧЙ СЛУЧАЙ. 

поел* ^ " ^ Т 4  прежде 0 ^ 0 * ^ 
ВНЕ |.̂ 0и- внутри уЗ'С^ 

ре* 
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§ 1 7 1 . ТрвШй видь: это три сл*дующихъ д*еиричаспя: 

| ш, ради 
въ продолженш 

| до ^ ^ У 5 4 -

§ 172. Посл*р*ч1е по значетю своему выражаетъ разный 
отношенш одного предмета къ другому. Примеры посл*р*чш, 
означающпхъ: 

0. ОТНОШЕН1Е ВРЕМЕНИ. 

прежде £ > £ л ' 0 * ^ поел* 
издревле О-^О^^ въ продолженш 

б. ОТНОШЕНГЕ ПРОСТРАНСТВА. 

кром* 

промежду же 
при 

вместо, взам*нъ 
ВНЕ 

подъ 

предъ, при 
промежду 
сверхъ 
вм*ст* съ 
внутри 
среди 

в. 0 Т Н 0 Ш Е Н 1 Е ОБРАЗА И СПОСОБА. 

по, по обычаю \>̂ *\>»̂ у чрезъ, посредствомъ \>^и-

г. 0 Т Н 0 Ш Е Н 1 Е ЦЬЛИ И ПРИЧИНЫ. 

по причин* » А | ^ й ^ для, ради, изъ за 

С О Ю З Ъ . 1 

§ 173. Союзовъ коренныхъ въ мапьчжурскомъ язык* не

встр*чается. 
§ 174. Производные союзы, какъ и предъпдушдя частицы, 

могутъ быть разд*лены на три вида. Первый видь составляютъ 
т * неодпосложныя частицы, которыя всегда употребительны въ 
значеши союзовъ. Напр. 
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еще, также 
потому 

но 
посему 

ОАЭ 

§ 175. Второй видь образуютъ имена, особливо мъстоиме

шя, въ падежахъ косвенныхъ, въ падежахъ съ предлогами, и 
даже в*ь падеж* именительномъ. Примеры. 

по этому 
потому 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

O^-v. иначе, въ противн 
случа* 

не только 
и даже 

потому 
потомъ 

<о, \ 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

пе только 
но 7* 

в. Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

по этому 
также ч>*̂  также 1^*4. 

§ 176. Послпднгй видъ состоптъ или изъ одннхъ дъепрпча

стш отъ глаголовъ вспомогательных!, и нтжоторыхъ другихъ; 
или изъ тЬхъ же дъепрпчастш отъ глаголовъ существнтельныхъ 
и А^гОо съ предшествующими мъстоимешями указательными, 
партиями и т. под. Примеры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

хотя 

на примт.ръ 

потому,вотъ 
почему 

Чз^з vV=43 
ч > С Г Ч 

какъ бы то ни было * мЧ» 0 ^ 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

напримъръ ч>сЧЗ у*Ъ^ 
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§ 177. Маньчжурше союзы по значснт своему бываютъ: 
соединительные, противительные, разделительные, изъяснитель

ные, условные, уступительные и заключительные. Примъры сою

зовъ: 
а. СОЕДИНИТЕЛЬНЫХЪ. 

и еще, и притомъ \ > ^ 0 также, еще 
потомъ, во вторыхъ у>*^ и 
не только 

даже 

ОД 

. . не только, | . . м 

^ н о . } / Г « > н / * У 

б. П Р О Т И В И Т Е Л Ь Н Ы Х Ъ . 

но, напротивъ уЗ^з^ н 0 

между твмъ, и, I ч . въ противномъ 
однако ) С^"^^ случат, 

в. Р А З Д * Л В Т Е Л Ь Н Ы Х Ъ . 

или, если не, не то ^ ^ 3 ^  Л И > И Л И 7 либо 

г. И З Ъ Я С Н Н Т Е Л Ь Н Ы Х Ъ . 

именно, какъ то ^ь^ЧЗ напримъръ 

о*. У с л о в н ы х ъ . 

если же 

хотя но 

^ ^ 3 ^ * ^ м . если 

е. У С Т У П И Т Е Л Ь Н Ы Х Ъ . 

^З^'^Сч хотя, но 

о^^з-

Ц з ^ ч з 
^  \ 3 ^ ч . 

какъ бы то 
какъ ни 

хотя бы не 
° , Г " " " ^ " н б ь ш , во 

^•фЗР&ц; всякомъ слу I 
чат; 

I 
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потому 

и такъ 

потому 

посему, по

этому , п такъ 

tsr посему 

потому, 

и такъ 
^ 4 3 

по этому, 

и такъ 

/ I f 4 

/ -*V 
о ^ л з 

^ \ 3 

Лримтьч. Недостающее ЗДЕСЬ протпвъ русскаго языка союзы 
восполняются разными оборотами ръчи; о чемъ будетъ сказано 
въ стать* о состав* предложенш. 

Междомет1е. 

§ 178. Въ прнмЬръ коренныхъ междометш можемъ указать 
на частицы: 

ахъ! чудо ! *Ч>' а! Ч 
ха, ха i > j $t 

§ 179. Къ производным* междометлямъ принадлежать т*, 
по количеству своему въ язьж* весьма значительный частицы, 
которыя, заключая въ себ* бол*е одного слога и, сверхъ глас

ныхъ буквъ, часто оканчиваясь на согласныя: > т Ч^ Су //» 
^ , встр*чаются только въ значенш междомет1й. Начрим*ръ. 

ж. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫХ*. 
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полно! 
браво! 
хвать! 

выражеше шума, говора 

увы! / ^ " ^ 

бай, бай! ££лЗ 
бухъ! ^ 4 5 

выражеше внезапности / / ^ ^ 

§ 180. Междометш и здвсь, какъ в*ь другихъ языкахъ, 
означают* недосказанный мысли и чувства наши, а также подра

жашя звукамъ и движешю предметовъ въ пространстве. При

меры: 

а. Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

воздваше къ прислу

г е : эй! кто тамъ 
ахъ! неужели! 
жаль! 

возможно ли! 

морозить! 

воззванш къ неиз

вестному: эй! 
ОТВЕТЬ вопрошающему: ) . 

ась! что изволите! / / " 

точно! да! ^-0*£*^ 
ужасъ! 

какъ бишь! 
4 « L 

Примгьч. Сюдаже можно относить приветственные во

просы : 

прпвътсгае болЬе обычное: 
здоровыли, хорошили! въ со

стоянш ли есть, кусать! 
прнвьтегае важному: покойны 
ли! благополучны ли! блаженны 
ли! 

б. Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

щебетанье п т а ш е к ъ ^ * ^ ^ * ^ 

мычанье коровъ ^ ^ 

звукъ тетивы ^ ^ Ь . 

плачь младенца^^^. ^ 4*V^ 

кукурекапье петуха 0"^^

кваканье лягушекъ^^л. г̂Ц̂  
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шумъ отъ снъта Уч-М*у журчанье воды ЧчгЛгц^ 

звонъ колокола ^ крапанье дождя^Ц,^-^**^^^ 

Примт. Есть въ маньчжурскомъ язык* довольно глаго-

ловъ, образовавшихся изъ междометш звукоподражительныхъ. 
Напр. 

кудактать по ку-1 . . ч л . , 
каркать повороньи 49^141 ''4- р е ч ь и / V 

С ^ А Т Ь П 0 С ° - } Ч З ^ У ^ щебетать по птичьи о , ^ ) 

выть поволчьи А Э брехать по собачьи А В ^ ^ С 1 4 ^ 

пинать Л З ^ У УЗ^-Э- хохотать А З ^ ^ У 

14 



К»ПЕ»СЪ В Т О Е Ч > Й . 

С Л 0 В 0 У П 0 Т Р Е Б Л Е Н 1 Е . 

I. УПОТРЕБЛЯЮ ВМЕНИ 

Употреблена впдпвъ имени. Г.уществптельное няя, 

§ 181 . Имя существительное личное иногда употребляется 
вместо отвлеченного. Напр. 

Во время д*тства. <^ ,1 гЛ о 

Достигали чина. <^0У*4*Ф ^"^4^4 

§ 182. Имя существительное не рбдко является въ виде 
прилагательного качественного. Напр. 

Величественное тЬло. « ^ ( ^ ^ 
Духовная природа. <^*АЭ 0 * ^ ' I 
Постепенно двлаясь привыч « о ^ ^ г ь \г\^ о ьо^ь^а^. 

ными. 
Да бз'деть подобенъ разгоняю <0*Ч^^ / ^ С В " ' П П < > 

щему печаль. 

§ 183. Имя существительное довольно часто замьняетъ 
прилагательное относительное, причастге и нартьчге. Напр. 

Прямой норядокъ. « ^ "'^О** 
Небесный духъ. « О ^ ^ м . уч£м. 
Золотой драконь. « О ^ й ^ у^у^ь*^ 
Китайское письмо. « ^ ^ Ч З 1**Ц>>Я. 
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Маньчжурия буквы. <уО^Ч) \3-Г'Ч 

Морская рыба. <у"&'У»1 О ^ * ^ ^ . 
Тмолътнш. « /-»̂ 4? 
Будьте раскаивающимися (по « £ | ^ Г г Ч К О ^ У * у. 

кайтесь). ' 
По китайски. < ^ " ' Ч 

§ 184. Имя существительное >^?Х/ челоткъ, почти 
всегда слъдуетъ за ткмп прилагательными и прпчастшми, которые 
описывають именно д е и с т е или качество челотька; тоже и — 
">^Л=( человЬкъ. Напр. 

Всякаго, учащагося у настав / ^ ч > г ' ^> «Дт сЗ^А**/ 
ннка, называемъ ученикомъ. « А З  ^ у А З Л ^ Н З / ^ ¿ ' ^ 4 

Преподающаго другому какую Э^*Мк /"̂  £ > < л 1 
нибудь науку называемъ учи / -у /•^С | Ч ' г "о-

т е л е ы ъ - ' ' 
Взимая чужое. ^  О ) " ^ 4 * / ^ 4̂7- у ^ ' ^ Н 

(см. § 204.) « Ч ^ Д ^ . ЧЗ 

§ 185. Имя существительное К ; ^ р а з у м ъ , мысль, въ 
связи съ прилагательными и причастиями не редко служить къ 
описанию разныхъ душевныхъ свойствъ и двйствш. Напр. 

Стыдливость и раскаяше. <у > ^ 4 ^ Н , I ^ ' ^ ' ^ 
Ни мало не нмълъ сомнвн1я, по 1 - ^ 4 4 ^ 3 / ~ Г ' ^ Ч А А ^ - Ч 

дозрыня, презръшя. у л»и^ ь.^гг^ у У.^е^д 

«А3\>^ 
§ 186. Существительное имя мтьсто, умжтность, 

встречается въ смысл*: 
а) Имени оттлагольнаго и отвлеченнаго въ связи съ прича

спями и именами качественными. Напр. 
Если есть возможность чрезъ -̂\3 1 3 ^ Г г ч 1  * ^ ЧЗ"У^ 

усердде сделаться великимъ ^Члггч уу^уъп 1 ч З * ^ 
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Шунемъ ; то какая пред 0-^0 ЬЪ~ >ЗН /^\3 
стоить трудность и по отно ' ( 

шенпо къ Люянь! 
Заблаговременно должно распо y ^ C D ^ 1 * ^ у M i  ' v ^ 

ряжаться розыскомъ, выво

домъ (мятежниковъ), стра

жею и мрами предосторож

ности. <АЭ^=^ О ^ А ^ Э 

^ 3 

б) Предлоговъ: о, обг, относительно. 

Напрпм.— Пока не будемъ раз /"^Ъ ^\ЗАЗ \3^^$-

суждать о дальнМшемъ, а у>*у*^ v3^> 4 Г " " ч ^ 0 ^ 
поговоримъотомъ.чтопредъ О 1 " ' ^ 
глазами и вблизи. . , . 

По чему знать о не возможно thïbt v ^ З л З v r " " ^ 1 ^ ' ^ . 

ста! < 0 ^ . y  ^ Y ^ * * * A 3 

в) Усиленш отрацательной частицы : л-ггтс-» «е. Напр. 

Отдыха не знаетъ. « ̂  r » t t , v y^t*V ^АЗ v i ^ i i V 

§ 187. Существительное: ^Vr^/случай означаетьнерт»дко: 

а) Подъ прпчаспями : — силу частицы утверждешя. Напр. 

Пища и одежда происходить 1Я. t^t^ t l ' ^ ^ v . 
изъ земли. < ч^г, ^ р г л ^ 

б) Подъ существительными: — предлога: о, обг. Напр. 

О человек*. y i Ct^i f^C1^ 

Имя прилагательное, качественное. 

§ 188. Имя прилагательное, качественное часто принпмаетъ 
на себя видъ: 

а) Существительнаго личнаго. Напр. 
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Дътенышемъ уже велнкъ. <ЧЗ**"* Vt^c*^. 

Я слыхалъ, что люди добродЬ fY&T* « 0 ' * s ' r ' t \ > А З 
тельные въ бедности помо t ^ и ^ ^ i y^iy 
гаютъ, но въ богатств* не \ ^ у ^..Чучч, v 

пособляютъ. ' ' . _ , . ' , , ч . 

б) Существнтельнаго отвлеченнаю. Напр. 

Въ малолетствъч «i^*— j^^c^ 

Духъ мира, законъ покорно « у ^ У ' С у ^ y-^V^Y'^4!1^-
сти. « ^ Ц ; ^ , о y ^ . ^ r v 

Сравнивай ЦЕННОСТЬ И безцв ' Q 4 Q ' U  Ч З / " ^ 0 * 4 
нокъ. ' ' ' 

в) Hapt4iH качества и отношешя къ обстоятельстваыъ. Напр. 

Говоря: такъ, не такъ! « i ^ ' ^ f y V у"*^ уЗ^ 4 

Вдругъ холодно, вдругъ жар ^ N n " ^ ^ / ? ^ Т * > ч > ' ^ ' ^ . 
ко, не постоянно. r v у •̂ •̂̂  у ^Т^'чУ 

Подъ старость бываетъ не здо « у ^ Ц д ^ ^ * г ^ j A 
ровъ. ' ' 

Отъ бедра вверхъ, отъ бедра ч ^ 0  U 
внизъ. « l ^ ^ f ^ 

По средин* туловища тонокъ. < у ^ * ^ м . 4 3 j V 0 U  ^ / * ^ 3 

Степени оравшшя. 

§ 189. Къ сказанному въ первомъ курс* о сравнительной 
степени, какъ имени прилагательнаго, такъ и партия качествен

наго, добавим* ЗДЕСЬ следующее: 
а) Когда сравнеше качества не имъетъ отношен!я къ дру

гпмъ предметамъ, тогда прилагательное или n a p i 4 i e , для выра

жешя сравнительной степени, ставится не только съ нараще

темъ частицами увеличешя предъ и подъ собою, но и въ обыкно

венномъ своемъ ВИДЕ, ВЪ степени положительной. Напр. 
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П Е Р В Ы Й СЛУЧАЙ. 

Полевая (мышь) больше. <у***ф**л. у****ЧЗ 
Крылья больше и довольно / "¿ ¡43 ! ^ 3 ^ м  /*4ум. 

круглые. « ^ О ^ ^ у / ^ 
Поменьше кушай. <УЗ^^ ~ ••

Рыбы, обрътаюппяся въ вод* ^-0%\ у*^* 
текучей, НМЕЮТЪ чешую б* о »>»^>^ ^ ^ ) и ^ у ^ 
лесоватую, а живунця въ I д У ^ . , > ...ч^..^, у 
ВОДЕ стоячей чешую черно ч ^ . . ч ^ у ^ ^ 

"̂Л̂ Ч/* лй ватую 

1 1 1 ^ 1 1 1 ) 1 1 

В Т О Р О Й СЛУЧАЙ. 

Посмотри объ эти матерш: ко < ^  \ 3 
торая лучше? < /*^*У У ч " " 0 ^ 

Одна сторона делается тоньше. , о^^л ,у \ ^ ^ ч  у ч\)ЬЦ. (З^л. 

Поганре. «/^р\3 р г ' г > У. 

Сохранять готовую тварь лег ^\3 1****̂  ^"ОЧЗ' О ^ ^ З 
че, а пронзвесть ее въ начал* , 1_4__ у ч . ^ 4 ^ 
труднве. I 

Все , что не можетъ произве > л . . , ч Л л ^ \ л Л . <,А 
сти легчайшаго, ТЕМЪ болъе ч л ^ Г » Г» ' чгл 
не можетъ произвести труд  СшаМаай 
нЕйшаго. < Ч ^ М ' ^ ~' ' 

б) Когда же въ р*чи качество одного предмета, либо дъй

ств1я, сравнивается съ другими качествами, въ то время прила

гательное, равно какъ и нар*ч1е качественное, употребляется не 
только въ обыкновенномъ своемъ вид* съ падежемъ нсходно

сравнительнымъ, но: — или принимая предъ и подо собою частицы 
увеличена, и притомъ не съ однимъ сравнительным^ а и съ дру
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гимн падежами; иди, даже на этоть разъ, вместо прилагательнаго 
и нарь^ня, ставится глаголь, означающей сравненге. Примеры: 

Изъ вась двоихъ кто кого стар о с ^ у ^ ОЬ^л. у - ^ > . ч > ' 0 ? у 

ше? , у > * Г | 

Нд ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Жаворонокъ побольше воробья. у>£ у  д^ '^Ь '^ у л л 1 . \ \ » ^ 

N. побольше маленькой цапли и у>с **1АЛ^у1Г^.^, Ч ^ £ ^ » _ 
поменьше большой цапли. У. ^ _ - у '"\3_у у. 

Не много вась повыше. < у-ОЧ?" Ч > ^ - Ч ^Ч)4^-

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

Левь не много похожъ барса. |^г / • ' ¿ " / ^ 1 

Ленокъ не много похожъ на тай ь*^ УЗ=£*Ч / Ч / Л ^ < Л ^ -

меня. " у>»^» 4 > ^ м . 

Н А ЧЕТВЕРТЫЙ СЛУЧАЙ. 

Онъ меня превосходнее и я его у - ^ ' Ч 4 3 'УВ - ^ 1 - 1 ' ^ Г ' Ч О-*^ 
ниже. I* ^•••Ч«.ТЧУЧ^ 

Белуга большая бываеть боль уЗ^л. Ч ^ ) * ^ - Ч З ^ н . / " ^ м . 
ше двухь сажень. у ^»СО^ 

§ 190. Степень превосходную въ именахъ и нареч1яхъ ка

чества составляютъ: 
о) Безъ отношешя этого качества къ другимъ качествамъ, 

не только частицы усилешя, какъ то : 
•^ЗО • 'Ут 'чХЧ, • \ и под.; но и — приставлеше сино» 
нимовъ, либо однихъ, либо съ этими частицами; предпослаше су
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щесгвительнаго вмени, напримт>ръ означающаго: центръ, верхъ, 
въ надеж* родительно творптелыюмъ; употреблеше предъ гла

голами одного и болт,е дтлпричастти, усилнвающнхъ значеше гла

гола. Примеры: 
Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Тончайшй. « ^х^ 
Вещь весьма важная. < у^** 4» ^^) ч*у*^ ОЧ^О V 

Очень чистый. Аф''СВ 04/1^? I 
Зимою бываеть белехонекъ. у  ^ ^ У ч ^ 1 л 

< А 2 ^ 
Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Просвещеннейшга и глубоко 1^г*/ * Н^$У\) / ^ У * ^ 

мысленнейпий мудрецъ. , уу*1*у ч З ^ Л ^ ^ 1 

Преимущественно вкусенъ. « ^ \ ) , 1 < ^ у к. р^У^ у ¿ 0 ^ ' V 

Глубочайшее таинство. ^ / ^ г ^ / ^ ' ^ ' ^ О Ч / Н ^ 

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

Всевышнш, премудрый. О ~ у*(|)^7*^ 

Совершеннейшш глупецъ. у ^ ) ^ * ^ Ол£>01и 

Н А ЧЕТВЕРТЫЙ СЛУЧАЙ. 

Наставлялъ вразумительней < АЭтО 4 1 1"'*» / - ^ Ч ^ 4 -

шимъ образомъ. 
И такъ побеседуеть объ этомъ 

какъ можно подробнее. у ...ф, ^ . . , . ^ 1 Д , 

б. А при отношенш качества къ качеству другихъ, или 
лучше всехъ предметовъ одного разряда, какъ обобщительныя 
местоимешя, такъ и глаголы, означающее превосходство, все съ 
падежемъ исходно сравнительными Напр. 
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Превзошел* вс+,хъ ученыхъ, <ОуЗ> ' | ' " 0 г 0у^уу^^уу ^Ч) 
или: былъ превосходнее ' 
всвхъ ученыхъ. 

Имя прилагательное, относительное. . 

§ 191. Имя относительно прилагательное, какъ положи

тельное, такъ и отрицательное, не редко встречается съ значе

шемъ имени существительнаго, то личною, то отвлеченною. 
Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Прославляй предковъ, делай у * ' ' » у у ' С £ > ' ; ' ^ "  У 4 3 4 ф ^ 
счастливыми потомковъ. ц ^ У у у • у м З 

Разумникъ и охотникъ до нау у  ^ " ^ у г » А З ч З Л А ^ ) ^ 
ки. , I ^ ^ 

Отъ близкихъ до дальнихъ (лк> , , < ч \ ^ а ^ ^ 
дей). * \ 

Безобразники. ' ^ ^ ^ ' Л ' " У А ^гу 4 ? 4 ^

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Должно насаждать въ сердце 4 3 У З ^ ^ Ч ) у^**4^ 
ЧИСТОТУ И СТЫДЛИВОСТЬ. < Ч ^ Г | м " ч О ' ф ' ^ ^г^Г" 

Случай къ домогательству и 1^4— ь ^ у » ^ 
искательству знатности и ела , 1^^<^. > п и У . д ^ 
вы. ' 

Небылица. у  ^ ^ 3 11 Г " " У /0*^0*> 
Безчестю. « М ^ ) ' ч г " " У У З ^ * 0 ^ 

Несоглаае. ^ « " ^ I < ^ | Г > | ; ' у , 

§ 192 . Относительно прилагательное имя, въ следъ за ка

чественнымъ, имветь также смыслъ наргьчгя. Напр. 

Вполне не подвижны, подобно О-^рО ^УО ^ /"\) 

15 
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въсамъ; ВПОЛНЕ ясны, подоб ^ у О °* И ^ £ 3 

но зеркалу. , ^ ^ ^ > д ; 

Не ВЕЧНО. г>ли.^ 

Поступая лукаво. «у-̂ Ср'̂  ^\) 

§ 193. Скажемъ ЗДЕСЬ, что къ нменанъ относвтельно при

лагательнымъ принадлежать имена описательно относительный. 
Они образуются: или чрезъ приставлете къ имени падежа либо 
именительнаго, либо и косвеннаго, причаст)й отъ глаголовъ вспо

могательныхъ: ^Ч^^Ча ^ц^СЧ 4» Атт^Чч| или чрезъ придачу 
къ условному дъепричастш причастш отъ глаголовъ: л ц^Оо» 
л » ^ т С Ч " , частицы: н и / , И употребляются подобно именамъ 
относительно прилагательнымъ. Примъры: 

Н А ПЕРВОЙ СЛУЧАЙ. 

Старательный человъкъ. «у^ч.^гу 5 ^^у ^у^у**"^/ 4 ^-

Чужой. у ̂ ' ^ " Ч 
Полевой. <^-0^**^нД9. у^ЧЗ1 

ВИНОВНОСТЬ. ,\_*^уЦ^уЬуй. 

Обладаше. 
Мучительство. « ф ^ г г ч . ^ у*я>,'Ог'<' 
Неуважеше къ родителямъ «фН^ггц, > г и » ^ у^^ао ! 4 ^) 

и непочтительность къ стар \ ^ . ^ м ^ г ^ ^ ^ > ч г ^ ; ^ . 
шимъ одно за другимъ СЛЕ ^ ^ „ д , ^ / ^  г м л г . 
дуютъ. ^ ' * 

Бодрый духъ. 1 к а ^ а у 
Пустынный, дикш. «^ОУ^Ц. у-*±*ЧЗ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Но.гучили лътосчислеше. ^ ^ ' " ' л . ф ^ Г г Ч ^ г ^ г ^ 

Долженствуюшлй исполнять. <^.ч.Г| V ^ Г * С
| ^ Ч Л " > 1 

Невозможный. < О ^ С " ^ 
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Примт. Замт/гимъ, чти и ипи.шюльно относительный имена 
съ окончашемъ: ( V » Гт'О и по всей вероятности съ окончашемъ: 
^ г " / , могутъ иметь употребление, похожее на недавно упомяну

тый описательно относительный имена. Напр. 

Я пришелъ къ вамъ съ прось , Ч Ч ) ^ / " ^ Ф 14^ Ч>-\. 
бою. Есть правда у меня, Ч р^ г 'у « ч*с±у 4 Л £ * ^ 
что дгыатъ; но всетаки не . йчучг, Ч_ф / ^ОР 'Т'^ 
множко намъ можно пови ' " *' " Ы 4 М » 
деться. 

Имя чиелителыое. 

§ 194. Числительное количественное имя является иногда 
въ значеши порндковаго. Напр. 

Сердце безъ милосерддя стано ^' V. ч^Л / " ^ у З ^ /  1 > > г ^ 
вится двойнымъ (двоится). «ч}Лен у 4^

На седьмомъ году. < -̂у у ^ А . 
Со второю месяца. « ^ у-ЧЗ / " ^ 3 ^ 

§ 195. Числительное количественное нередко употребляется 
въ значеши числительнаго существительного имени. Напр. 

Мир1ада происходить оть ты у-*±0*^ ^~0)**^*у у*^ ли 

^ А ^ - Ч ^ П ^ Ъ  ч ^ 

вляеть уже основаше числа. » " ' ^ « Ч ^ - О ' ^ ч а 

0 ^ Ч > ^ ' Ч ^ Ч / 

сячи; тысяча отъсошмм; сот

ня оть десятка; десятокг 

оть единицы; единица соста

(Ч>Гч « Ч » \ ) " ^ и 
о у̂ ц> о Ц"? 0 ч Ч » ^ у 

' ч З ^ рЫрг 
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§ 196. Числительное количественное означаете иной разъ 
число, т. е. ИЗВЕСТНЫЙ день мъсяца. Нанр. 

До нятнадцатаго числа. «^О^у^н . l^ts у^.л^л^ 

§ 197. Числительвыя количественный ^rrrf пять,A^í/ 
тьма, миргада мог уть означать мъстоимешя первое: многш, 
разный; второе: весь, всякш. Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Многихъ, или разныхъ сортовъ. . О 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

fíen, веши. < j-"^- у J ^ V A 

I9C» в*ка. < y-*^ y í ^ U 

Есть великш источникъ всякаю ^ '  J / * ' * i * * " A ) ^ ' ^ ^ л 
порядка, всякаю добра. , ^ . A s ^ y ^ C ^  L О 

§ 198. Числительное количественное одинг заступаете 
неопределенное мгетоимеше и частицу силы, а удвоенное имветь 
смыслъ раздьлительныхъ словъ: <х)инг — другой, первый — ио

елгьднш. Напр. 

Этотьтвой соловко, прекрасная ,Э^л. j^^y v 3 ^ V у*^- 0*^V 
лошадь. i ts^y у 4 4 " / -

По какому случаю я выпустилъ í̂ v. у*^м. vV^ А З 

это словцо! < АЗ_^ Г Г | и у'гуЧ) 

Одна сторона говорить такъ, ^ 3 ^ ' ^ ? / ^ 4 Я ^ v3¿r^ 
а другая вотъ какъ! ^ l ^ L ^ ^ ^ < АЗ ' * ^ у Ч ) 

§ 199. Числительное порядковое въ дательномветномь 
падеж* полагается иногда для выражешя нашихъ: первый, вто

1>ый. Напр. 
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Каые они по виду! съ какими <>м. < / " " ^ Ч ^ У О ч>н. 

знакамиотлич1я!к«отодеты! \>м. < у-4*тЛЗ 1гУч>^ 

Первый (т. е. доит, или династия) /  т^Ф У ч  " 3 у ^Ч^ С  Г С Ч 

называется Сунъ, второй у  т ^ О — ^ г  ч > * ^ «АЗ^^У 

Ци, третгй Лянъ, четвер ^ ' " ^ у ) г ^  ^ " ' Л ^  А З ^ * У 

тый Чень. о г ^ л . ^ ' АЗ^±У / ^ б ) 

§ 200 . Числительное собирательное, образующееся чрезъ 
двепричаспе ^ У Т Г * , безспорно нодлежитъ склонешю ио всвмъ 
иадежамъ. Напр. 

Оберегалъ себя оть обоихъ. Ч З ^ Ч З ® ^'"А утЗ^ 

Спрашивалъ у того и другаго. < у о.г и*Л о ^ л утЗ^ 

Мъетоимен1е. 

§ 2 0 1 . Местонмеше существительное можно встречать въ 
значенш прилагательного. Напр. 

Если есть какое нибудь слово, у ^ 4 ^ «^^^АЗ /"ЗуЧ) О**

то говори скорее. , чЗ^Ч) 

§ 2 0 2 . М/Бстоимеше прилагательное случается ВИДЕТЬ съ 
значешемъ существительного отвлеченнаго п наргьчгя. Примеры: 

Н А ПЕРВОЙ СЛУЧАЙ. 

Какъ ни честны поступки Цзы »3^0*. у'СВ'^' ^ у*^ ч>у 
виня, но качество совести < А З ^ ' Ч З 
его не знаемъ. ^ " ' ^ " л о у . ^ г г ^ ^ > 4 ^ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 
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§ 203. Мвстоимешя отрицательный имт.ютъ это значеше 
не только въ силу частвцъ отрицание, находящихся въ рвчн при 
глаголахъ, но и по сихв связи съ глаголомъ: Л*С£\ч> Примвры: 

Нл ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ 

Ни у кого не учился. <ч ^ » " ^ Т ц > у - ^ 

Я не буду готовить для тебя у  * * ь \. / - у * * * 0 » & у 
ничего особеннаго. ^.. .ч.^ч^..^ 

Никакой человвкъ не иожеть 4 ^ ф ' Ь ' V М * ? ^ ^ . у А А . 
быть безъ ошибки. , . ^...ч<Л.~^ у ^ у 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Ни на одинг шагъ. « ^ / ^ ^ 

Ни на одинъ часъ не оставляйте у  ^ л . ^ Г 1  С * ^ ^ ч>***£'\ 
его въ деревн*. , у  ^ ф Ч З ^ / 

Примгьч. При такомъ порядкв вещей ЗДЕСЬ неизбежно 
столкновеше въ СМЫСЛЕ СЪ мвстоимешями вопросительными, сое

диненными съ глаголами отрицательными. Напр. 

Когда заговоришь о немъ. то 1^ О ' ^ ' ^ ^ ^ г ^ -

кто его не знаетъ? ^.омЧ.у 

§ 204. Опредгьлительное мвстоимеше описывается еще сло

вами : > ч ч " ^ / ' " ^ б ; ^ / 1 или удвоешемъ имяни существитель

наго. Примвры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Пусть кто нибудь не въдаетъ у - ^ м . у ^ ' ^ ^ Я . 
о томъ, что должно почитать чд**М*у^д$ у  ч ^ С | 1 / г л ^ л > 8 ) 
родителей, но правда ли, что 
онъ нисколько не чувствуетъ 
родительской любви къ дъ

тямъ! 
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Всяк%й, поступаюшлй благора ьу^З*. /-̂ Ср'̂ 1 ЧЗ / " О 1 4 ^ 
ЗУМНО, ДОЛЖенЪ (ЭТО) ПОМ . О ^ у Г . у ч 5 Г ^ . Л _ ^ 
нить. 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Въ этомъ МЕСЯЦЬ решительно 

О ^ 3 Ч 5 у4^\3 у^у 
открыты есть капища. 4Ч-^^*я. уЭ̂ О уч)'̂ "='̂ ;> 

Примгьч. фраза: (%^/ буквально: весь народъ, 
означаеть простонародье, толпу. Напр. 
Видно стало, что простой народъ у  ^ О ^ ^ 4 3 / Ч ^ Ч . у-РЧ) 

похожъ на малыхъ детей. 1  С " и  О " ' " - ' * *̂/3̂  

§ 205 . Указательное местоимеше • Л |£ / тотъ, оный, 
весьма нерЬдко относится въ речи къ предмету ближайшему я 
означаеть: этотъ сей, а еще чаще заменяеть личное местоимеше 
третьяго лица. Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Когда это дитя (сирота) возра А ^ * А / ! ' Л ^ Ч у^'1л 

стеть; то непременно " 
етъ что у него былъ отецъ; 

возра °vV*4 fl 
узна Ч ^  ф \ 3 f ?  ^ ' ^"••O'^Ov 

зтецъ; , \jffii < A S ^ V 
опить. * ' у . 

что у него отца неть, то оно 
чрезвычайно огорчилось бы. 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Если ты велишь ему итти; то fc*«J 43^'1а 
какъ онъ осмелится не итти! v v у^>ч) ^ Н . Ov. 

§ 206. Въ качестве указательнаго местоимешя и съ зна

чешемъ: таковый, слгьдующШ, встречается слово: л cj <jM?t 
такг, еще. Напр. 
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Предметы, нрисходяшде отъ у-***̂  у-**^»\Э чЬС 
земли непременно и возрз yj'^Xft v ^ • • 1 'О^С i 
стаютъ при nocofiin земли; < А з ^ л к ь д о*.^»*. >, 

таковы травы и дерева и О vS^ ' 4 * i v > T ' r ? v 
проч. ; предметы, происходя v i i ' ^ û ^ ^ ^ ч ^ ч ц ч . 
шде оть воды и вырастаютъ ч г . и . 7 ^ 4 ^ yt* s r *\3 
при nocoôiu воды; таковы ' У * * ' » i i*^?" 

рыбы и проч. предметы, за О  ^ " ^ у « Л 3 ^ ^ > 
висяпце отъ воздуха в огвя < * 5 ± ^ < 4 - 0 ) * \ > î 4 ^ О ' а ' ^ ' Ч 
такогоже свойства. y - ' " s у — О у . л ^ Л л у 

Эти четыре проявлешя— ель

дующгя: вещество предмета, ^.ы а а , ^ . . . . ^ . ^ ^ . . ^ л 
Форма предмета, начала пред , , ^ ^ ^ ' ^   л , 
мета, цель предмета. ' ' »х ' . 

Примгьч. Изъ нерваго примЕра, здъсь приведеннаго, видно, 
что слово: и прочге, и тому подобное, переводятся по маньчжур

ски относительно нрилагательнымъ именемъ: ^^<\тС0~\ отъ 
рядъ, порядокг, к.гаесъ. 

§ 207. Множественное число личнаго мветоимешя перваго 
лица — и встречаются одно вместо другаго безъ вся

каго особеннаго разлвч1я. Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Мы едва вошли. «у^>чл/>& ^ ^ 

Будучи въ Мукдэнъ, мы имели ^ * Ь ' ^ у^ЧДЗ" ^гЪ^ ^ ' ^ ' ; , г £1 
обыкновешекаждодневно про ' ^ ч : ° ч Ч р 1 ) ' ; ' ' ч у ^МЭ

гуливаться. * *Д ^ ч ^ . ^ 
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Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Мы пойдемъ вмвстБ. «4>Ч> /*/*V ļ*f£ 

Примт. Впрочемъ последнее изъ этихъ местоименш встре

чается чаще, во избежание сходства перваго съ частицею вини

тельно предложнаго падежа: и могущей отсюда произойти 
сбивчивости въ смысле. 

§ 208 . Местоимеше личное втораго лица, обращаемое къ 
высшимъ, особливо въ личной беседе, у Маньчжуровъ обыкно

венно переводится словами: "\т<Э братецъ, милостивый 
государь, lu-jCļ-/ господин*. Напр. 

Пришелъ видеться съ вами. « ļ llS,r " ^ U 4 Э ^Он. 
Поцеремошалуновагогодапри О^ 4?*» > > * ^ * Ч k^r M > v 

мите, милостивый государь, , o A j ^ i ^ * ^ 

потонете . 
Да, слова ваши чрезвычайно 4 ^ f j 3 ^ / ^ v 4 ) ^ / ^ r ' r ' b < v 3 ^ t 

умны. , ̂ > $ > о \ £ с й Ч > * А 
209. Местоимеше личное иногда описывается словами: 

означающими буквально: моя личность, твоя личность и проч. 
Напр. 

Я стоялъ у воротъ. A i . n t ч > ' " 0 и г̂ЧЗ v>*4 

Не одинъ т ы въ такомъ поло О^^^^у te^tF ч>*^у 
женш, я тоже не спокоенъ. £±*ч. у^*Э v^*H • у » " * ^ 

Это точно ты. 1 04V уг^Э O ^ V O ' V ' ^ O v . 
Лично. у^\Э 0*Ч. 
Самъ. < ч У ? ^ 

10 



Прилпьч. Слово: Ф ^  / , кроме употребления въ значен» 
возвратнаго местомешя: себя, прилагается иногда кь глаголамъ 
действительнымъ, для обращешя ихъ по значешю въ возвратные, 
а также одно по себе заменяете личное местоимеше: я, и лично 
указательное: самъ. Примеры: 

П Е Р В Ы Й СЛУЧАЙ. 

Превозношусь, лишаюсь. — А9 " ^ Ч У Ч А ^-\3±^Э 

ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Я опасаюсь, чтобы вы не от ч>^ у ч ^ г Л г О ^ ' ^ Ч 1тЧЗ 
стали отъ естественнаго че • ^. . .м . :ч . ,ч . . . . ч . , . Д . 
ловеческаго долга. 

Н А Т Р Е П Й СЛУЧАЙ. 

Самъ умертвилъ себя. < у*$*^ч. у4\3 ''МЗ^ЧЗ 
Самъ взошелъ на престолъ. « у 1'У ^"^3 

Дети, въ случат» голода въ ь 4*^С • у О^Я*) 0 * У ^ 
своемъ младенчестве, сами 1*^ ут^З О*1"*'^ Г' 0 4 '*" 
питаться не могутъ. ' " ' ^ . . . м Л ^ 

§ 210. Изъ родительныхъ падежей, составляющихъ место

имеше притяжательное, ^»-0 ^ - 0 , или сокращенное ^ ч ч ^ " 0 
имеете место тамъ, где что нибудь усвояется предметамъ многимъ 
и разнообразнымъ. Напр. 

Почему вы (каждый изъ мно ч > ^ . 0 1 ^ ' 
гихъ) не высказываетесвоихъ , <! г ч и Ч . ч ^ у ^ ^.^ь I 
убеждение! ' ' 

Смотря по своему чину. « у ^ ^ О А л 4 ^ О ' ^ Ч ) . 

§ 2 1 1 . Собственно притяжательное местопмеше ставится 
тогда, когда оно одно по себе заменяете имя существительное; 
или когда употребляется вместо сказуемаго. Примеры: 
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Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Это собрате должно почитать ^ - 0 } ^ Ф Т ^ ^ Э 1 4 С м. уЦЦ. 
не своимъ (не удельнымъ), ^ ^ у ^ у * ^ У 1 

а общимъ. 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Блаженны ницце духомъ; по у чг^п^.Л а > " ч 0 ^  ^ ¿ ^ 4 

тому что ихъ есть ц а р с т е . 0 " ч у / ; О 1 ^ ^ ^ ^ ' ^ . ^  р У ^ 

небесное. о Ч^м ^ 7 0 ^ 

Примгьч. 1. Притяжательное местоимете: свой, смотря по 
смыслу, переводится словами: • » а когда заменяете 
существительное имя, либо полагается взаменъ сказуемаго, то 
словомъ: з ^ / Ю собственный, пристрастный. Примеры: 

Если будете обсуждать въ своей /  т Ц ^ Ч З р^г / ' ^ > > г ^ 0*ЧЭ 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

ь обсуждат 
совести. 

Некоторые делаюте речь свою / ^ у 4 > \>^*

ловкою и, когда слушаюте г  Ь ' ^ ^ ' * 4 у у ; 0 " г ' 4 у 
ихъ сторонте, стараются . . ' • ч ! г ^ 
теме угодить нмъ. 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Забывая свое. < у  ^ О 4 ^ чЭЧ/^ 
Щедрые пристрастно (кг сво <м**^ 1^)1^^ к°А>^ у * ^ " ^ 

имъ), не щедры. 

Примгьч. 2. На обороты родительные падежи личныхъ ме

стоимешй какъ бы принимаютъ смыслъ именительнаго падежа 
этихъ местоименш. Напр. 
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Конечно въ томъ я виноватъ. «/*£\3*> у»***Ь #зЦу 
Я по молодости не съумъмъ у 0 ^ / * /^'^ум. ч>*̂ . 
различить добро отъ зла и ;.у^^ У..ч.^ 
такъ безчинствовалъ. ...ч^...ч.. ь£юви 

Ты по маньчжурски говорить / ^ * / \ ) Ог"_У /^*^ 

еще не умеешь. , у *Ь'Ру >̂»йJŷ J 
Что такое говоришь ты! < у>*л. уЗ^гО ̂ "0>)'1^Су\? ч>^*/ 

Примеч. 3. Местонмешя: »̂-0 ^-0 значить еще: между 
собою, другг друга, отдельно, а "Ь̂ т-О ^ЛОс» "̂ 'чч̂ Ф "̂ 'чч̂ О 
сало по себе, взаимно и под. Примеры. 

Нд ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Подняли оруяае другг противъ / З ^ . Ь  / ^Ч|Л"' *>• ч>*4 0-*Ч 
друга. « о Ь * ^ ^ 

Зд*сь говорится отдельно о на ч>*̂  

чале и конце. ,о^ф^оу\) 4 5 у - ф ^ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Самъ собою умалится. чЭу^^ '̂ Оучг ч>*4 

Примеч. 4. При местоименш ЛОч/>0, одиночно поставлен

номъ въ речи, следуеть подразумевать слово: ^ О о , которое 
на этотъ разъ соответствуетъ въ особенномъ смысле употре

бляемому русскому слову: брать, братья. Напр. 

Ваши братья, воины и земле « М ^ Ч М*1*^1" 1 - ^ * 0 ч > ' ^ * / 
дельцы. 

§ 212 . Въ маньчжурскомъ языке местонмешя, особливо 
личное третьяго лица, очень часто опускаются въ р4чи, иногда 
восполняясь теми словами, который должны бы повиднмому заме

нять. Примеры: 
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Н А ЦЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Государь весьма удивился и «0*ч*£?%А Мр.У У 
пожаловать ему каФтанъ £Я^Ч ° О Р чЗУЗ»> 
пурпуроваго цвету. <у 1 ' " 0 " ^ 

Должны считать ихъ образцемъ . о ^ ^ с н . уО^Ои ^ /*^А> 
и подражать имь. < и " ч ОНафИн^^ 

Ищеть, чтобы ею хвалили; же 4 3 у  ^ ^ г м . Л ^ ^ . у 
лаетъ, чтобы ею любили. . ч^л,. . ; ч .~ч. « АЗ^ЧЗ 

«АЗ^^фАЗ 
Можно ли ваш не стараться , огуииЧ|Г\* 

отъ этот! 

Да не считаетъ словъ моихъ о * Х р г ч у  3 у \ ) у ^ ^ Н уе/Н 
недельными! ,у ^ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Позваны будутъ по десяти че ^ /""У-* А)^"0и-' АЯЗ*> 
ловвкъ искусных* борцевъ . ф ^ ф с ^ 
изъ внутреннихъ и ВНЕШНИХ* * , ' У  р ф ^ у 1 У 
Джасаковъ: они станут* со

стязаться съ придворными 
борцами. 

А > Г * е>Ф ° у 

Хотя они (животныя ничего) не Ч п . и Ч ^ у у ^ Ч . 
требуют* отъ человека, но «чйф о » г г , у М ' ^ Ч <у^ЛЗ 
онъ ихъ кормить. * • 

Заметки о согласовали, соединена • раздБлен)н имеиъ. 

§ 213. Какъ грамматических* родовг нетъ въ языке мань

чжурскомъ, то имена прилагательныя и причаст1я его предъ име

нами существительными и другими, занимающими ихъ МЕСТО, не 
подлежать здесь ни какому согласованы, оставаясь всегда въ 
одинаковой ФормЕ и безъ всякой перемены. Примеры: 

• • 
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К1ЮВЪ плоскш и длинный, 
шея наклонна впередъ, го

лосъ высокш. 

Гусь довольно похожъ на утку; )г^г ^д^т^Я. М * * ^ ^ ^ . 
но туловище его больше, «АЗ^ 1гЧЭ ' / • " ' У ' ^ ч 

У нтицъ горпыхъ клювы корот у-*\У*л. ^ у*4*У*̂  ^ у*У'У 
ки, а хвосты длинны; у нтицъ , О'Т'Т < у~ 
же водяныхъ клювы длинны, 0 Шф\& ^ ^  О ^ ,у ч ^ 
а хвосты коротки. 

гиПнгЛ 
Желаше мое уже не будетъ ч ^ ь у А ^ ^ ^ /• " " У ^ ч }  ^ . 

тщетно. у у | Л " ч 

Просвещенные мудрецы. « ^ ^ ^ Ч / ^^Ч^УО 

§ 214. Относительно соединенгя именъ, которое въдругихъ 
языкахъ выражается союзами соединительными, здесь должно 
заметить слъдукмще три правила: 

/ • < Ч . ' * й 45*3 1 л - - я ч и ? > < г « » « ч $ 

а) Соединеше это ни какъ не выражается, и только откры

вается по логическому смыслу. Напр. 
Самецъ и самка летаютъ вмъ <А9'_*'-'и- у ч / * у ^ ^ у I 

Корень и начало одно. 'уЗ^4- /"*^Ч^У ^"0*^^ 
Ищутъ прштнаго и лучшаго. ,Л9^|^\3 УМЭ^*^Уу**0" г " > | 1 

Пусть они будуть: богатые и у Ч г ^ и ^ Л « ^ л ^ у ^ у-*^\3 
бедные, важные и простые, у ^ л ^ с л . « у ^ о ^ у о Г ! 
злополучные и счастливые, а ^ • • ч < - ^ оаа&Аа^ 
честные и зазорные. - Г . ^ Л г : ч ^ 

б) Соединеше это обозначается посредствомъ числитель

ныхъ количественныхъ и собирательныхъ именъ, и также указа

тельныхъ местоимешй. Напр. 



1 2 7 
ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Коней, коровъ, овецъ, свиней, < у ^ * ^ 1 ̂  ^ ' 0 I < 

собаке и курицъ считаемь < ^ • у ^ " ^ ' ч  1 

домашними животными. / ^ г 0 У / £ А > ^  М Э О ' Г 
< ^ ? У 

Цзу-ИНЪ и . 111-МИ. «ч^ьл. 0 - } ч > ^ ^ - " - ^ Ь\£ 

В Т О Р О Й СЛУЧАЙ. 

Ругательство, поношеше и без к ^ О 4 ^ ^ </ У ^ Ъ - ^ - а Э / ^ ' 1 ! . ^ ^ 

чеспе есть человеке убшство / л ^ *  / ' : ^ ^ * л  < / ^ ' ^ О у " 

словомь. Ч ^ е ^ ; * 

в) Соединеше это происходить при помощи деепричастш 
отъ глаголовъ существительныхъ, особливо же деепричастия сое

динительнаго отъ б^тОо > Напр. 

Плоскш и длинный. » ^ П ^  ^ ^ ' Ч & Ч ^ 
Черноватъ и красноватъ. < ^  ^ О ^ 2 ^ ^*^Ч а  ^ " " ^ " Т У 
И рождеше, и произведете. 

§ 215. При раздпмти именъ могутъ иметь место вотъ 
каше случаи: 

о) Разделеше такое ни чеме не проявляется, и узнается 
только по смыслу. Напр. 

Правды или неправды, добра 
или зла во все не различаете. , V г»шЧ | м у Л | \ у>'^01 

Наблюдала, мальчикъ, или де , М Э ч ^ / ' ^ * у 
вочка. , I  .^ 

Краснаго, или белаго цвета. « о ^ Г ф ^*^ч> ^ Ц ^ т ' 
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Туловище то большое, то ма у>^*^м . 4^^^«М5^г н -

ленькое, неодинаковое. 

Меньше, но дольше. <у.>ич^ 

Вещественное небо, очевидно, ^г\3 / " Ч З * " 1  / Ч Х В ^ ' *» 
есть предметь не самобыт < * ^ ^ Ч Д ) * * ? Л 7 Ч З Ч Ч З * ^ 3 
ный,аполучившшнроисхож• у ...ч . ^.'ч.. ^ . . Ч ч г . ф 
ден.е. / / 

б) Раздвлеше такое бываеть посредствомъ союзовъ раз

дБлительныхъ. Напр. 

Клыковъвъпасти неодинаково: огу» у у о у * * ф * - у 

»ио два, »м> четыре, то шесть. <у"6\>^ < у 1 у 'Х'О 

в) РаздЬлеше такое выполняется уступительными дЬеприча

снями отъ глаголовъ существительныхъ. Напр. 

На человвка близкаго ли, дале у  Ч ? " * ^ ' У  О ^ ^ Ь ^  у . м Л 4 . ^ 

каго ли, вообще должно смо у - ^ Ч / ^ ^ - у - ^ Ч З Ч З ^ ^ Ч З 

тръть съ кротоспю и скром 0 Г | > ^ и - ^ /*ОЗу^ 

носпю. < А 9 ^ ' Г ' * 

г) Раздвлеше такое составляется повторешемъ частицы 
вопросительной. Напр. 

Купленный, или наемный? «уЗО^Ч^^Ъ*" уЗОЗ(^ЧЭ 

д) При смысл* отрицательномъ это раздвленте намекается 
самыми ч а с т и ц а м и отрицашя. Напр. 

Ни днемъ, мм ночью. Л ^ " ' 1 О ^ О ^ А ^ * * * Ч . 

Верховный Господь: мм небо, мм 

земля, ни человъкъ, мм вещь, у «у-***̂  ул. учЗ*"*-

ни злой духъ, нм ангелъ, мм о * * г А и у, у З Ц | ) 1 у-"*^ 

порядокъ, мм законъ. у-»±*^ у-*^\) уВ у****̂  
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Уютреблев1е ск.шигнЫ вчень. Число иягни. 
§ 216. Прежде сказано было, что только существительный 

имена аредметовъ личныхъ, да еще личныя м1.стоиличнн и два 
первыхъ указательаыхъ местоимешя употребительны во множе

ственном* числе, къ этому присовокупимъ здесь следующее: 

а) Если къ имени и личному и всякому другому придается 
слово, означающее: чисгенность, количество, множество, собра

те, всеобщность, тогда это первое имя должно предполагать 
стоящимъ въ числе множественном*, такъ что и частицы этого 
ПОСГЕДНЯГО числа, полагаемый подъ личными именами, въ это 
время не поставляются. Напр. 

Воины и земледельцы! < ̂ ^ н . ^ > г г , г 

ПятьФамилш считали слободою. ^ 3 ^ ^ 1 1 Г Н £г *0у 

Учащихся при вратахъ Фуц:нн ^  ^ • 1 ^ ' " ' ^ 
было весьма много. , 0-у*-*9ч. 

Десять жемчужицъ. «у-*н* ^ • к 0 ' > 

б) И безъ придачи подобныхъ обобщительныхъ словъ, по 
самому смыслу можно доходить, что некоторый имена названныхъ 
въ речи предметовъ, какъ личныхъ, такъ особенно неличныхъ, 
следуетъ считать положенными въ числе множественном*. Напр. 

Собака и пттухъ суть живот <\>ч^у ' { '^ '><С'4 ' г ' г "^ " " " Т ' ^ ' * * * -
ныя домашшя. ( 

Словно: руки, ноги, кости, му 0 ^ , ч Ч > > ^ < ^ н > с ч Э у - £ * 4 . 
скулы. < 

Распоряжешя княжешя. « ^ 0 ^ ' \ 0Я. V 
Поетъ разными посвистами. < ^ ^ 1 " ^ ^ 0 * ^ ^ 

Когда мастера берутся делать 1̂ $*3ч5нф^ 0^' \>' ^Ч/ 4 ^/"*^. 
сосуды. « 

Хитры я слова. < ̂ / 4 / 0 4 / ^ * 4 
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в. Прнставлеше синонимов* придаетъ личнымъ и неличным ь 
именамъ значеше числа множественного. Напр. 

Братья. < / а < Ч м 

Духи. . ^ с ^ м . у 9 ^ ) 

Разговоры. < у ^ С о л ^ у^^мэ

Прославляй родителей. « у V 

г. Случается, что частицы силы, присоединенный къ имени, 
особливо прилагательному, поставляютъ его въ числе множе

ственномъ. Напр. 

Некоторые. < ̂ -0) '0^|^' *

Коротконопе. «Ч̂ )*̂  угип^гЛ Ч  ^ л ^ 

Долгонопе. « 4 ^ ) * ^ . у ^ ¿0*4 М ^ Н Э 

д) Если несколько лнчныхъ именъ подъ рядъ должно по

ставить во .мможественнолгс чист!,; то частица этого числа боль

шею частш одна полагается подъ послъднимъ словомъ. Напр. 

Хошаны и Даосы. « 0 * 5 > уч* '* ' 4 ?^ 
Вановъ, Бэйлъ, Бэйсъ, Гуновъ, ^ ^ Н З *^"ХЭ ^ 

Тацз1евъ,Табуниновъ,Эповъ, «е^ти. А « о г ^ ч ^ 

Хутуктъ и Ламъ ПОМЕСТИТЬ ^ 3 ^~У\ С ^ " " ^ 4 ^ ^ 
по чину, ВНЕ большой мон О'ХВ чт^О*^ ^З^*"*

гольской палатки. <СВ'1ь у ^ '^^ 'Ч . 

е) Такъ точно если несколько именъ подъ рядъ нужно по

ставить въ одномъ падеж*, либо съ частицами отрицашя, или 
употребить несколько именъ прилагательно относительныхъ про

изводныхъ. чрезъ > 

частицы ихъ въ первомъ случае большею часпю, а въ двухъ по

следнихъ съизрвдка употребляются однажды подъ последнимъ 
словомъ. Примеры: 
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Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Въ ноле и дома. «у^Уф ^ Л З 

Спереди и сзади. < р^г ' А ^ ^ м . 

При доме, при бедности. < рЪг / А а > * ^ * ^ \ЗФ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Не духъ ли это великаго мира? ^ а ^ Л ч ^ м ^ , ^  л З  ^ 

не знакъ ли это великой по ^НЗ^*4 * ^ 

корности? * 

Падежъ имени. Нмемтелыо-звателыый падежъ. 

ИМЕНИТЕЛЬНЫЙ. 

§ 217. Этоть падежъ употребляется въ следующихъ слу

чаяхъ: 

о) Для озвачешя подлежащею тамъ, где оно и по русски 
стоить въ падеже именительномъ. Напр. 

Хитрая речь развращаетъ до

бродетель. ^|Мчг1|^пг>\ 

б) Для выражешя подлежащею тамъ, где оно по русски 
является въ падежахъ косвенных*. Напр. 

Негь места. <^ П ' " У ^\3 

Другаго (духовнаго) неба неть. <^аа*^ у  н £ ч . ^  ^ ^ 9 ^ 0 ^ 
Но можетъ не быть въ человеке ^ Д ' " V. ь ъ г ^ ^ ^ ^ У 

сознашя. Д ^•••м.Ь^ 

По моему мнешю, пли: я думаю, < О г " ^ ч 0 ^ А З 
что. 

в) Для выражешя подлежащаю въ связи съ сказуемымъ, 
которое состоитъ изъ причатя положенпаго въ надеже косвен

номъ. Напр. 



т 

Чтобы ты когда нибудь и кого ни ^  0 3 " 0 * ^Чт" у ^'^<|Ч>*> ч>у 
будь угостилъ, невидно. ^ а**^*фч/ чЗ*Ч >^Ч^Чэ 

Для показашя сказуемого тамъ, ГДЕ оно по русски упо

требляется въ иадежъ именительно иг. Напр. 

У древнихъ велиме были свя

ты; у нынъшнихъ они сер ^ / * ^ г 1 /  £ ~ ' * ^ 
М > ^ у Ч Л З Г ^ 

диты, вспыльчивы. '  г1 

д) Для показатя сказуемого въ томъ МЕСТЕ, ГДЕ оно по 

русски стоить въ падежъ творительномг, какъ то при глаголахъ: 
именощиться, называться, почитаться, быть и под. Напр. 

Названъ Цюеыъ, наиыенованъ ^ 0 ^  0 ^ 4 ) ^ ^  чЗ\) 3 0 
Чжуниемъ. <А>\>У 

Въ СВЕТЕ проименованы тремя /^±У ^У / Г Ь Г / Т ^ 

Су 1 1 

Пр1умноживъ добродетель, мо > ^ А и ^ 
гутъ сдъматься сосудами ' « 4 ^ 4 . О ^ Ч . 
(способными). 

Буду же я чиновникомъ. < 4 ) Ч 7 " / " А * ^ А З 
Препятсгаемъ служить невъ < АЗУ 1* / " ^ ^ ^ ^ у З ^  * > 

жество. 

ё) Для означешя дополнительных* словг при глаголахъ 
существительныхъ, когда послъдше соотвътствуютъ глаголамъ: 
имгью, обладаю. Напр. 

ИМЕЮТЬ клыки и ногти. <АЗ \В У л ^ л У I V 

Мысль любить кровныхъ и по < у  Ч ' 4 ^ ' ^ м Э I у^к. 

читать старшихъ каждый ^ ¿ ¿ 0 X ^ * 4 ? Чэ у ч ) 4 ^ 

человЕкъ имъетъ отъ при у ч ^ ^ ^ " О ^ ^ У / ^ ' ^ 0 * ^ 
роды. < Ц » * ^ у ^ З чУ 1*^ 
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ж) Есть случаи, где именительный надеясь употребляется 
въ смысле родительнаго разделительная. Напр. 

Изъ лицъ, малыхъ духомь и О ^ с н , / ^ " " ' ( 
умомъ есть много такихъ, 
которые, однажды впавшп 
въ заблуждеше в ошибку, 
уже неизменяются и нерас

каяваются; а потому заблу

дившись прежде, повторяютъ 

^ л ^ 4 м . ^Ч>^. /̂Ч^9ч 

/ ^ Г ^ / ^ Г ^ 

тоже и после. ' А З ^ ¡10^1* V 

а) Имена прилагательный всьхъ видовъ, числительныя коли

чественныя, собирательныя и разделительный, предъ именами 
существительными , также существительный, предшествующая 
местоимешямъ, позади поставляемымъ, всегда остаются въ па

деже именителъномъ. Нанр. 

Саранча имеетъдлинные крылья, ' ^ ^ ¿ 0 ^ ^ 0 * \ Л ^ / 

два усака и шесть ножекъ. /бХУ**. 1 >3̂ £*У 

Избравъ но одному делу. « \У%пг *лу 
Каждый человекъ. 1^р4© ^ _!]'£. 
Каждый вечеръ. < ° г ^ ' < > 

и) Имена, составляющая приложенге къ другому имени, 
непременно полагаются въ падеже именителъномъ. Напр. 

Разнаго рода овцы, не большой ^^•'" '0 V ^ ^  4 ^ ^ с ^ 6 

курдюкъ, (т. е. съ не боль * т Ч ^а ) > ^ ч . ^ Ч ^  ч 
шимъ курдюкомъ), бываютъ ' " , ^Тч ^ . 
китайшя. ' 

Примт. Къ такимъ приложешямъ должно относить слова 
сйнонимическгя, повторяемый, созвучный. Напр. 
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Постепенно. « О у ^ ь ^ о ^ у ^ ь ^ о ^ 

Наружность. <чВ4\) /4*3 
Въ б*дностн. I 1Усг /  ( ^ Ч Н ^ • г " " V 

Долги. 

Обыкновенный. . « у З Ч * ^ чЭЛ^) 

1) Имена, предшествуюшдя словамъ: <\ф Г^ССК^ 

по имени, прозвони, по прозвангю, а также 

причаспямъ: 
особливо, когда эти посгвдшя образуют* описательное относи

тельное имя, употребляются въ падеж* именителъномъ. При

м*ры: 
Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Изъ домаШуханьЛю, по имени 3 0 ' / 1 ^ ^ чЭ^. ^ у*^4^) 9 ^ 
Бэй, по прозватю: Янъ. '/"^^ V-»**!. «̂ ч̂ Э 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Правило: средняя средина. « С 4 ^ у ~ * * у \Э^^-\В^¿01а 

Такъ называемый деревенскш у Г |''^у |ч. ^ р-ЧрНЬ-

проставь,врагъ добродетели. «Оч*»- /* '̂*ЬуЭ1 чЬ ЗД'Уч 
Десятилътнихъ уже причисли ^ - 0 ) * * ^ / у •^О'* О ' ^ ' ^ Я 

ютъ къ ученикамъ. -̂У^4 у Ч м""ч>^ 0'̂ *\В О 

<45^У 

к) Предъ словами: ^ О с  » ^кСЧ^СК^ и пР0чгй, и подоб

ный, этого рода, ( ^ Л м / >  ^ з ^  / , служащими къ описашю, 
ставится падежъ иненительный. Напр. 

Личности этого рода. < ьу4^"*- 4 ^ * ^ 

Человъкъ самъ старается вы у Ч » ^ 4  ' ^ ^ у У ^ ! ^ ^ 

казать стыдливость и раская у у мЛу> ^ 

ше. ^ Л В ! | ' г ^ и 
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л) Деепричаспе •> съ значешемъ: «что касается до», 
шля только частицы силы, требуеть иадежа именительнаго. Напр. 

КаФтанъ, зимою опушайте со у ^ и Ч ^ о ^ ^ л ^ « о г г ч ^ р к ^ 

болемъ. , I рЗЩб 0\>У 

Заателыы!. 

§ 218 . Падежъ именительный въ качестве звателънаю 
имъеть место т а м ъ , где поелт>дн11г употребителенъ и по русски. 
Напр. 

Дети! по чему вы не изучаете у  ^ А ^ Ч . 0 1 " ' V у ^ У ' / Ч / ^ 
КНИГу СТИХОТВОреШЙ! Л , Ч . . . У < Ч > - . ^ ^ С а ^ о 

« О * 
МИЛОСТИВЫЙ государь! видалъ « У 9 ' $ ' ф ' у ^ Э ^ ' У е ^ О у 

ли т ы Фуцзйя! 
Вы, юноши. ,1^е 1\^_^_)й£^ <ч\)^4*^чЬ1*^ау 

Государи мои! войдите и при « ч 4 ^ ^  чйй&уь^ <иу у У<^4 
сядьте. 

Падежъ родвтельио- творнтелыыМ. 

РОДИТЕЛЬНЫЙ. 

§ 219. Родительный падежъ, выражая прежде всего при

надлежность, зависимость, качество предмета, употребляется въ 
следующихъ случаяхъ: 

а) Для обозначешя подлежащаго, когда сказуемымъ его 
бываетъ п р и ч а т е склоняемое. Напр. 

Нзы гунъ сказалъ. « ^  а ^ О ^ ^ О 0Я V»*® Мл 

Сколько касается до Цзывыня; « О ^ ч . ф п 0 1 ^4^ "у 

то онъ раделъ объ отечестве ^ ^ у * * ^ ^ * ^ 0 - м ' \ ^ 

отъ искренняго сердца. I ( ( ' 

<Оч^ М » ^ ч ^ / * Ч , 
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Ч т о к а ш е н и б у д ь д ъ т и и м л а д - ° / ^ л , и 
н н е б р а т ь я б ы в а ю т ь н е п о - У ^ ^ ч г ч Л ч ^ у 
с т о я н н ы м и , н е у с е р д н ы м и ; .ч, * ° Ч У ^ . . ^ , < \ . . . ^ ~ £ ^ 

в и н а в ъ т о м ъ , ч т о о т ц ы и , ( » . х _ ч ^ ч " 
б р а т ь я н е н а с т а в л я л и и х ъ с 

б л а г о в р е м е н н о . V ' 
Т ы с о в е р ш е н н о з н а е ш ь , ч т о я ^ ) \ * Ч М Э ^ Ч > ^ / * ^ 3 ч > * 4 

о б ъ д а л ъ , и п о д ч у е ш ь . /*^*^ 0 ^ 0 4 ^ У ^ ' * / 

М ы н е р а з б и р а е м ъ , е с т ь д ъ л о , ^ \. у-^уЧЗ- / " ^ ч Э О Ч - ) . 

и л и н т л ъ е г о ! ,̂  ^ . . . ч ^ . ф 

б ) П р и в ы р а ж е н ш о д н о г о п о н я т а я , н е д о с т а ю щ а г о в ъ ЯЗЫКЕ, 
д в у м я с л о в а м и . Н а п р . 

У ч е н ы й . <I ^ ' ¿ ^ 4 0 - 0 * ^ 4 9 " 

К у п е ц ъ . ' ^ У * Н 0 ^ * ? ^ 

В о и н ъ . , ^ Л * ^ 0 Т П Г | Г 

Г у б е р н а т о р ъ . < у ^ к м . 

М о н п ш я . « 4 5 ̂  ч Э ± 0 * ^ 

Б о г ъ . I ч > * Ч З м . 

К и т а й с к а я и м и е р 1 я , о т е ч е с т в о : < 4 Г ^ ' Г - Ч ч У " * ^ * " * -

* ) В ъ о з и а ч ё ш е и м е н ъ н р и л а г а т е л ь н ы х ъ , в ъ я з ы к * н е с у щ е -

с т в у ю щ и х ъ , о с о б л и в о притяжательных*. Н а п р . 

Б о ж ь и , с в я т ы е л ю д и . « / ^ ' ^ Я - Ч Д ) ' 4 ' 4 ^ ' у < 0 - * ч Э м . 

П а р а д н а я ш л я п а . « ^ '¿'¿1)- 0 , п ^ < > 

Д о м а ш н я я к у м и р н и . « ф ^ Ч . 

К н я ж е с к о е д о с т о и н с т в о . < А ) 4 ^ 0 - Я -

В е с е л о е л и ц о . < ° /"^ < ^" 

В ъ д р е в ш я , п о ч т е н н ы й в р е м е н а . ' / Ч ^ - /**£*^ у^у*^ ч Н у ^ ^ 

Р о г а и з ю б р а , у ш и к о р о в ь и г о - ^ у , Ч _ ^ ^ о ^ и ^ Г ) 
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лова верблюжья, шея змъи• < О г , Н ^ ^ ; * ' и ' У * * ^ 
ная. ( ^ > ^ о ч > ^ 

Л) Въозначеше собственно родительного падежа, или плени, 

завнеящаго отъ другаго имени. на вопросы: кого! чего! Напр. 

Кпига обрядовъ. « у ^ ^ Ч . чЬ ^ а ^ а Д Ц ^ , 

Книга стнхотворенш. < ̂ О у ч ^ у ^ А ^ л . 

д) При намекI. о принадлежности, вместо падежа датель

ного. Напр. 

Для благородныхъ гражданъ ^ е ^ ч , ч ^ Ч / 4 ^ / Ч / а Э ^ Г Ч 

поступать на службу, значить ^чЭ ^-0) '^ ' 1Л 

поступать законно. «0""^. ^-ОУ'^С 1 '^ 

У древнихъ несвъдущш былъ 
правдивъ ; у нынЬшнихъ ° у н у ' ^ • О Ч З ^ ^ Ч ч г ч у 

невежа сталъ лжецомъ. У З ^ Ц ) ^ / ^ Ч > 

Онъ тебе брать 0 ^ 7 Ч ^ С *У ^ ? '1А 

Разстелите ТЮФЯКИ ДЛЯ князей. / С " " \ ? 4 7 ОЧ/ ^ 

Препятствие у него. « ^ 0 ^ 1 ' ^ 0 ^ ' 1 л 

е) Въ смысл* раздгьлительномъ, исключающемъ, и для выра

жешя предлоговъ: гт, отъ. Напр. 

Содружество есть одно изъ пяти ^ г > 0 у ^\^1.м.^г.г^ £гЩ) 

существенныхъ обычаевъ. ' ^ ~ 0 ^ ^ £ ДДДД 
Изъ древнихъ и новейшихъ свя ^-\3*ч ^ / Н г  0  0 ^ ^ 

тенпие и мудрые. ^-0У€3-0 ^ - О ^ 4 ^ ' У 

Оказался первымъ изъ всехе ^ - ^ Ч . Ог0\. - / Ч / ^ П / 

ученыхъ. < ч^зду^^ 
18 
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Сколько насъ есть. «ч^Ьа^. 3 ^ 9  4 \>*7%1 

Мы двое (взъ насъ двое) раз « Л В ^ ' ^ О у Ч ? / ^ ' ^ " ' ^ / " ^ ^ О " *  ^ 
говариваемъ. 

ж) Въ показаше количества, вмгьстимости, мгьры времени. 

Примеры. 
Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Бываютъ двухъ родовъ. < 4 5 ° у 4 т ^ 

Жалованье за НЕСКОЛЬКО МЕСЯ » Л у Л у 0 ^ 4 5 у В 1 

цевъ. 
Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Выпилъ одну чашку холодной у О ^ ^ " 1 ^ ч З 4 ^ ч9£"*

воды. < у 

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

Ни за одинъ день. < у^*у ^ Л^)** * *"* - чЭ^

Внукъ въ седьмомъ колене. « ф ^ ^ р 1 ч 4 у м*** ' У ^ ч я, 

Въ зам 1,1 п, различныхъ падежей съ предлогами, завися

щихъ отъ имени. Напр. 

Введеше въ сочинеше. < ч > е А ' / ч М ^ Ч Э 

Привязанность къ дътямъ. < уч^н/Зч. ^ ^ У ^ 

Свътъ съ неба, влага отъ дождя < у ' '^\ . ч>*чЗм. 
и воды (ръчной). < ^ 

м) При словахъ: >т^/г0> (*УЛ /̂, а иногда и т ^ О о • 

Подобный хищнику. « О**^*4 О '¿ '¿^¿'4 

Какъ не возможно.. . такъ. <\>^'^' 1 ^ Г М И Ч У Г . ̂  
Похожш на домъ. < 1̂ уО 0Л£5 

Подобно, какъ во времена Яо и </гуО ̂  >^'» 4^^ ^ 1  2 ^ 3 ^ 1 . 

ШУНЯ. I ' < ( 
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Звери, птицы и подобный жи у*»** А ^ 4 ^ А ^*у**4

вотныя. 

Золото, камни и ироч!е мертвые ^ > > 4 Я ^ ° ^ Ч > ^ ^ * Н . 
предметы. « ^  \ ^ 1 Г Ф 

1) Предъ словами, составляющими предлоги. Напр. 

Поговорю съ тобою. 

Нъ деревне. 

Въ продолженш одного месяца. 

Вм*сте се народоме. 

Промежду глазе. 

к) При относительно ирилагательныхе именахе, оте пред

логове происходящихе. Напр. 

Выше неба, ниже неба. 

Находящшся между одушевлен

ными существами. 
Поднебесный. 

На той стороне реки, на этой 
стороне реки находящейся. 

ТВОРИТЕЛЬНЫЙ. 

< 1 ^ А 
<АЯг^ ^0>\Я^ 

«А^М: ГЛ. -^нЗч. 
АЯ\£ч ^^чЗ < А > ^ О^ЧЭ-

§ 220. Творительный надежъ, означая всего более оруоЧе, 
способъ, образъ, направленге, причину, матергалъ, полагается: 

о) При глаголахе страдательною залога, или ве смысл* 
его употребляющихся, на вопросы: юьмь, чп>мъ, отъ кого, отъ 
чао? Напр. 

Слово, составленное святыми и ч>НД>г^ V. 

мудрецами. ^ ^ Н Д ) у г О п ^ ' * ' Г | Ь 

Среди всехеживыхесуществе, у 1'СВЧ|Г'\Э ^^н^м. 
сотворенныхъ оожествомъ. 
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Ученость передана святыми му ЧДЬ^н/ МЯО М > 4 3 
жами. о н у у ^ 

( ' . 1 ы х а . гь сказанное Фуцзыемъ. ЧЭ ^ - О ^ О ° 

б) При другнхъ глаголахъ, на вопросы: тьмъ, чпмъ, какимъ 
оруоЧемг и способомъ? Напр. 

Дыша мордою. < у ^ л ^ ^ г Л чЬ у>^)*^ 
Ополоскать теплою водою. « у - м > ^ \ ) ^ у ^ ч ) ^ ч Ь у '"О^СВ 

Питая (духъ) правдою и зако « / V ̂  у-*̂ Ч) / ' ' , Ч л ^ 
номъ. 

в) На вопросы: какъ, въ какомъ видгь и обрат, съ какими 
качествами? Напр. 

Постепенно. <чЬ / **^) !*3*

Заблаговременно. * О у^'*Ьм*. О у^\) 

Намереваясь примирить всъхъ ч М ^ ч 4 3 / "О 4 ^ . 

людей въ совокупности. < у*^у А л В ^ ' ^ ' ^ 4 ? ^ 
Съ кротоспю и скромноспю. <^ /Ч^9у>Я. /^Ч^)*^-

Одно колъно за другимъ. чЭ^О^С1*

Столъ съ кушаньями. < / ^ ч̂ ^У *̂"** 
Въ сладость слушаетъ. « ЧЧВ^4'^'О^ ч>*^0"°^' 

») На вопросы: по какому мгъсту, по какимъ временамъ? 
Напр. 

Предлагая обязанности въ ше ЧЭ у'СР'̂  ^ / ^ ^ - ^ у"6\)*^

сти главахъ. « / ^СВ^^и-

По правую и по лъвую сторону. >А^ чч ч ^ ч . V'-atн/4\S• 

Въ древшя и новъйнпя времена. «ч4 / Ч ? " М ^ * ^ 

д) На вопросъ: по какому образцу? Напр. 
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По прямому закону. ' ч > л Ч ! " о ^ ч г ^ ' Ч ^ ч у 
Поставляющей началомъ спра о ' ф ^ ч ^ 4 3 у 

вцддявость поступаетъ по це , | ф Л о 
ремошямъ. 

е) На вопросе: изъ чего? Напр. 
Подкладка п.ть камки. < £ " ? ^ ^ 
Шарикъ изъ краснаго драго О у ^ ч ) ^ 

цьннаго камня. «у-у^* 4 ^ 
Даха изъ черной лисицы. Л ^ А ^ Ч З ^ ^ ' " ' ^ 
Изъ гнилой травы. <о ^ . м 4 " ^ ^  + ~ 1 ч . 

ж) На вопросъ: по каком причинп, по чему? Напр. 

По милосердш поощрялъ ВСЕ ^ . А ч ч ^ ^ у ^ 

предметы. , ̂  Ю ' ^ 4 ? ^ 

221 . Еще объ употреблеши родительно творительнаго 
падежа надобно заметить следующее: 

а) Частица его весьма часто опускается; отъ чего оне 
является какебы надежеме именительныме. Примеры безе 
частице: 

ПАДЕЖА РОДИТЕЛЬНАГО. 

ИсторюграФЪ. • у  * 2 ^ ^ ^ 9 у 

Казенная служба. <^чЧчлп.^ ^ А $ £ Ч . 
Крои* моря. « £ £ ч . 
Чрезе ворота. « % *Ч*1г у"'?1л 
До сороку лете. < £ ^ Ч г ^ 
Ни за одине день. * А Х ^ н . 
Въ три поколешя. < А ^ ^ 
Въ два ряда. « А Я ^ 
Вручили мнЬ но одной карточке А Я ^ ©•О ^ * ^ > 

(виз). « А > 0 ^ 
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Заблуждения сановннковъ похо £^3*^*л. ч У н / ^ у / Л * * Э ^ 

жи на затмъше солнца и луны. / ^ 0 Ч Э у^цЗ ^"3*> 

Если будеть старше десятью у ^ 
годами. 

Бываеть въ НЕСКОЛЬКО двои « 4 3 М^^^Я. ^***ч. ^ ^ л ^ г ^ 
пыхъ сажень. 

ПАДЕЖА ТВОРИТЕЛЬИАГО. 

На другой день, на сл^дующш < о ^ * Р н . 4 ^ * * * ^  / ^ ^ 0 ^ 
день. 

По праздникамъ читая законы. Чз ч^^Х*» 4^)'''***•• / *^*У 

Весною СЕЯ, осенью пожиная. < I ^ ^ " о  Ч Ы 1 Л Ц ^ * * 1 Ь А . 

Зимнею норою, лътомъ. уаМ*Ьай < Ь А * ^ ; ^ О 4 » ^ ^ 

ТЮФЯКЪ долженъ быть изъ у"3^»у « ^ Г г > * у О^'Ч^у 

рыси. < у  * * ^ \ 9 

ЦВЕТОМЪ желть. < у"^"^Оу у В г О 

б) Указательный мьстоимешя: л^ /• при преддо

гахъ ставятся не въ родительномъ, а въ именнтельномъ падежъ. 
Напр. 

Сообразно сему. < ч У Ч ^ У / * ^ 

Кромъ сего. < у  ^ » у ? ' и 

в) Въ одномъ предложен»! маньчжурскомъ возможно сте

чете подъ рядъ НЕСКОЛЬКИХ* родительныхъ падежей въ зависи

мости другъ отъ друга. Напр. 

Можно узнавать образъ мыслей у • « а н Е ^ ^ л у а ш ^ ч>7*> ^ ц ^ о ^ . 

древнихъ государей. « 4 3 ^ *  чУ^Ч/ЧЗу ^^0*» ^ 
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Падежъ шельни-иы-тний. 

ДАТЕЛЬНЫЙ. 

§ 222. Дательный падежъ, обозначая преимущественно 
цть.1ъ, для которой что либо совершается, употребителенъ: 

а) На вопросы: кому, чему, для кого, для чего? Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Быль учителемъ конфущю. А З ^ ' ^ ^с^/ ^гЪг ^А^>£) 
Сыновья и младпие братья со  у - у £ Д | Г Ч I ̂ г>»^ ^У 2^" 

временемъ тоже будуть от

цами и старшими 
другимъ. 

Гдуть от ч \ ) > ^ ч 
братьями ^ ^ ^ ^ 1 £ ^ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Для инаго государства. < у  9 ^ ^ ^ г 4 ^ . 

Для обучешя народа. У^"^*^^^М|>^^ ^ О 1 4 5 4 

Для перевозки вещей. < / ^ г ^  ^ г > 1 , 

Важные ищутъ для себя, про 1г^г ^4чЭ ун/^Н/ уЧЛЗ̂ гЧ. 

стяки для ближнихъ. у у £ / Ч у4ч^ «АЗ^ЧЗ 

<АЭ}^3 Йг- (У1^ 
Представилъ образецъ для лю • ^^рг | г у ^ ^ у-^^ГО) 

дей, ищущихъ друзей. < АЭЧ 'СУч ^ О 4 ? ^ 

б) При именахъ и глаголахъ, означающихъ: пользу или 
вредъ, подобге или несходство, легкость или трудность, радость 
или печа,гъ, р&сположенгс или отвращенге. Напр. 

Легко узнать. < ̂  у-14^/ 
СпОСОбНЫЙ КЪ Служб*. < ̂  у ч ^ 1 ^ Ч Г и щ > 

Желающш поступать разумно. <у*>ч^0у I ^ ^ ф ' ^ 4 4 - ^ 

Скорбитъ о безсилш. АЗ^Ф 1 ^ V г " " ^ у**^У 
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в) При глаголахъ : Даю, 1 n j C , " (JV върую, 
OjC^'^cJV дружусь, ЛСчч О • T "̂(JV сравниваю, ^nļļhJrC^ 

воздерживаюсь, л t_i7CV приличествую, ^ 0»tT<jV наслъдствую, 
л '^чч ' ^ О с ожидаю, i^u' j 4 • CJV сирагаиваю, • v ^ A ^ T T T ^ V дости

гаю, t v ^ r ^ V ^ выдаю замужъ, О ч ^ С Т с стыжуся. Напр. 

Если подружишься съ хитрыми, fc4— ^ a ^ i y > ; ^ * ^ , v^yji*\ 
то получишь отъ шгхъ вредъ. о ^ ; ^ ^ у у > Г г Ч^. ч ^С' г СУ 

Нельзя сравнивать его сълюдь fc^ fc*/4^ v 
ми обыкновенными. , ч ~ г ч У ^ ф У д ^ 

Воздерживайся отъ чувственно , i .^Ч»^ ь ^  / ^ л Э «^)~СР 
сти и отъ есоръ. * 

Соображаясь съ четырьмя вре « / . ' С Р ' Г ' \ / Ч т  У"^* / ^4ъ= 

менами. * С •« 

Дождавшись времени. « ч > " ^ ' ^ м . Jrfer у-^н. 

Не стыдится спрашивать у низ i ^  l .^* > r J4?" / ^ ' " Г ' У ^ 
шихъ. * \ У Г п . Ч л ^ 

г) При двепричастш "чЛ^^- / , замвняющемъ предлогъ: 
о\>. Напр. 

Издревле донынъ. у ^ & Ь у ч ^ - у ^  ч Ц Ц ^ & ь . 

с)) Въ значеши причины посредствующей и орудной. Напр. 

ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Отъ одного слова двлаются му / " О 4 ^ ^Ч^  ļ^^O 
дрецами, и отъ одного слова чЗ̂ г*- < ЧЧ9 jCD^ 
становятся глупцами. *<Цс^дфа&, ^ л " ч учЯч 

Отъ запаха овцы. « i  ^  у»ь о 
По моему мнение. < у ЧГiift^ ч > * 4 

За милость заставьте покло ' C D ' l N ^ ' O |Чт" О  у О 
ннться. 

Изъ за твоего дъла. 'Z1 "̂ / — 
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В Т О Р О Й СЛУЧАЙ. 

Устами читай, а умомъ думай. / ^ у * £ * ^ у ^ О 4 * ^ -

Озаряясь его свЬтомь. у ^ ^ ^ ^ ^ т у ' ^ ^ О - ^ ' и 
Хотя ушами сдышитъ, но умомъ у ^ г 0 ^ ^'^* > г у**4^ 

не вм*щаетъ. Л п ш Ч ф ц ^ , ь ^ г у - 5 * * ^ 

€) Въ смысл* причины дгьйанвующей при глаголать стра

дательныхъ. Напр. 

Хуайди и Минди истреблены у>ч> ^ 

старшимъ домъ Чжао. I * ?  ^ А > * ^ 

Разрушенъ младшимъ домомъ ь ^ т 1^в> А ^ ^ ч . 
Чжао. " * А 5 ^ ^ Ч ^ 

Достигнуть до прославлешя и у ^ У ^ у ^ ' г ч > 4 ^ ^ ^''^У 

превозношения почтенными ^  и * 1 ^ " * 4  0^°^%^ 

законами ценза. ^ ^ О ^ Ч ^ и 

Въ слЬдстые препятствш отъ ^•уфу* . ' » \ > 0 у ч г 

самолкюш. 

ж) Иногда взамвнъ падежа винительнонредложнаго. Напр. 

Три Хуана и пять Ди отечество \>тЪ ^ " > * Ч Л | ^ ^ Г 4 

считали общимъ и завБща

вали мудр*йшему. у ч З ^ ' ^ 3 ^ ^ ^ у - * 4 * у 

Хочу попросить тебя объодномъ у - ^ у А З 

з) Иной разъ вместо падежа неходносравнптельнаго. Напр. 
1» 
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Не освободятся отъ суда пу у*0**»Ч у^%> 

бличнаго. Д ^•">^0;ГХ^ 
Лучше усерднаго. «у'̂ ^н/ ^-\9^Ч> 

Мъстный. 

§ 223 . Мастный падежъ, намекая о тьста, ГДЕ ЧТО либо 
происходить, а затвмъ и о времени, полагается: 

а) Въ значенш тьста при вопросахъ: гдгь? въ комъ, въ 
иемъ? на комъ, на чемъ? прикомъ, причемъ? у кого, у чего? даже 
съ кгьмъ, съ чгьмъ? Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

На сЪвер!.. 1 МЭ Л^**У *
На лиц*. 1 |>^г 
Спереди, сзади. « 4 ^ . ^ м . <ь^т Л У ^ В 4 

Въ смиренной долъ\ «у-̂ \9 ^н^-*-\. 
Живеть въ горахъ и лвсахъ. « 4 9 ^ ^ » у'̂ СВ у**£*"*
Во ГНБВЪ предполагай муку. О^З^МЗугучЗ>|"л^Ъ?*От^

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Голубь живеть при домв. ^ г 0 * . 
При большомъ дождь и вЕТрЬ 1>^г у^^л. « > » К ^НЭ^**

не выходить. Л е » п ^ \ г г > ^ 

Служа при дннастш Чжоу. « ^ ^ ^ у ^ Н |Чт у ^ в ) у 9 ^ 

Защищать его предъ Юэмъ. «у*4**£*М> ^ Л 9 * ^ ^Чт ч> а Х»> 

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

У древнихъ. • 1^г уч^ч. О Ч ^ * ^ 
У народа. < / ^ % ) 
Выпросилъ у сосвда и отдалъ 0 ^ 4 9 А^?** ч У * ^ 

назадъ. < ЧЛ9\)3 
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О т ь к о г о у з н а л е ? « | | » ч - ' " и > ^ 
Ч т о с ъ т о б о ю . <v>*-v *1му 

Примт. Э т о т ъ ж е д а т е л ь н ы й п а д е ж ъ и м * е т ъ Micro въ 
о б о р о т * р * ч и : «мл»»9 ч т о . гобо , или у меня есть что нибудь». 
Н а п р . 
У ч е н ы й , к р е с т ь я н и н е , р е м е с - О у * ^ У Н * М ' ^ ^ 1 * * ^ О Ч ^ ^ Ч ? 1 

л е н н и к е , к у п е ц е к а ж д ы й « О у - ' А М С р ^ «• 
и м * е т е н а с л е д с т в е н н о е п р и - 0 - ^ у ч у ^ Ч / ^ ^ Н i 
з в а ш е . « А З у ^""^ 0 " * ^ 

б ) В ъ значен i и мыто ж е , на в о п р о с ы : «суде, н а к о м , на 
ч т о ? в ъ кого, в о ч т о ? п о д ъ кого, tuxte ч т о ? П р и м е р ы : 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

У п а л ъ на н о л ь . '^ОО^Ъ^ t̂?" ^ 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Н а д о б н о п о с т у п а т ь в ъ у ч и л и щ е . y M . r > v O r v y r . f r . ^ ^ ^ л п Ч Г ц р . 
В о д в о р е ц ъ . < | ч - г ļ-i^l\j. 

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

Л е т а е т е поднимаясь п о д ъ о б л а - / ' A l ' O r O V î ?" ^ ^ t r * 
ка. " < A S > j ' ^ U 

в) В ъ з п а ч е н ш времени, при в о п р о с а х ъ , к о г д а , в ъ какое 
время именно? Н а п р . 
В ъ п е р в у ю л у н у . < у Л * * Ч З ^ Г | Н 
В ъ р а д о с т и . « ^ r t ? ~ ļ ^ ) ^ < 
В ъ с к о р б и . < ^ г у р г * 
Б а р с ъ н а т р е т ь е м ъ г о д у к а ж е т - o r « « 4 v у - Д ^ рРЦ"* 

с я д в * н а д ц а т и л * т н и м ъ . 

Примт. В ъ з а к л ю ч е ш е о д а т е л ь н о - м * с т н о м ъ п а д е ж * з а м * -

http://vOrvyr.fr
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тимъ, что частица его , при стеченш съ причаспемъ Ог>, обы

кновенно въ правописаши сливается. Напр. 

Находится на восток*, на юг*, ^ЧОУ^Ои < ЛЗЧт °0*±Ъ?

на запад*, на сквер*. 

Итти, или не итти ему, завнситъ ^-03 '^ ' "^1 '0 /^¿4) О  ^ 4 

отъ одного твоего слова. Ч\Э*Ъ^ ^ЗуЛ) уЭ̂ г* ч>*4/ 

Падежъ винительнопре ипжнын. 

ВИНИТЕЛЬНЫЙ. 

§ 224. 2?мии»им>ным падежъ вообще выражая тотъ пред

метъ въ р*чи, на который обращено чье либо ближайшее д*й

сгае или вл1яше, ставится: 
а) Вм*сто русскаго именителънаю падежа, когда склоняе

мычъ причаспемъ приходится выразить сказуемое придаточнаго 
существительнаго предложешя. Напр. 

Надобно заключить, что при у«*О'0 г0у ^ уч°\лг> ,̂ 
начал* времени, ни люди, ни ^ * ^ у - * 0 ' 0 '  V *{ 

животныя (ни кони) сами себя у4\Э \>0у ч > г \ > * ^ 

создать не могли. < . ^ г ^ Ч Э ^ Э 

Говорится о т*хъ, которые не ^ " ^ " ^ У ' ^ ^ ч Э 

оставляютъ учешя. 

б) Поел* глаголовъ д*йствительныхъ, требующихъ по 
русски падежа винительнто. Напр. 

Поощряя дарованш, сыпалъ у ̂ 3^'^'°^^ Чэ чВ^'^Ч. 
милости. 

в) Поел* глаголовъ д*йствительныхъ, допускающихъ поел* 
себя въ русскомъ язык* падежъ родительный. Напр. 



149 

Ллч 'Ч 'ЛЛ^ Ц з 

лиц* 

Не могу выговорить слова. 

Не видя липа. 

Жизнь не представляетъ намъ 
отдыха. 

Человееъ, достигпнй старости. у ^ " ^ *  ^ | | | ф ч , г ^ 1 ' * . 

Не безе чувствовашя радости |г**у N s ч Э / ^ * Н 
на лиц*. * 4 Ц у . ^ . 1 . Ч ф 

г) ПослЬ глаголовъ д*йствительныхе, сочиняющихся по 
русски съ падежемъ дателънымъ, каковы; ч »7ц^СЧч подражаю, 
Л | м ^ . Г ' С У вврю, л С ч ч ^ С ? ^ служу, <^т?ХОо следую, 
'Л|(3\'?чу Гч?о припадаю, ^ т ^ г О о поступаю п о . . делаю п о . . 

и др. Напр. 

Подражая жизни важной. « о г у ч . ^ЧЭЛЭ ^нЗ^н, 

Усердно служаппе государю и ^ 1 ^ * 0 **• 

заботяпцеся о демахе своихъ у^ЧЗ^&и*\)^*Э у * ^ * Ф 
поздно принимаюте пищу. ' / ¿ ' ^ » 1 ^НЭ ^-О^'А^О 

Доверять намерешю. « у  Ч ' ^ ' ' " 1 Цэ. ^ 5^ > | Г0^ 
Поступаете, стЬдуя древнему у ^ Т * * » О г ^ Ч ^ ^А. 

обычаю. «оодер'^ 
Развиваете мысль о томе, что ^чЭ^гЧ. О Ч / ^ ^ У ^ ^ ч 

святые и мудрые поступа > Ч ^ Л ^ ^ ^ Р у п ^ О ф Ч ^ 

юте право по великому за |У±*Л|.Пфч г''ч'^> 7 Ч Г > П 
кону.  ' 

Припадаюте ке стопамъ Бо М Э ^ " Ч Э * 
жюме. 

д) При дЪепричастш: ^ОЛШч заметшющеме предлоги: по, 

позади идр. Напр. 
Позади плече. « ^ Ч 1 ! * у 



е) ВМЕСТО русскаго творительного поел* глаголовъ д * § 

ствнтельныхъ, особливо на вопросы: кою какими, чпла? что 
какимъ, ч)ьмъ? Напр. 

Кто называет* тебя статуей? Н * ^ Ч ^ЧЭ^Ч/ ^ 

Кого называютъ Фуцзыемъ? <ЛЗ^Н/ ^уЗ^ чЭ 

Заблуждешемъ называютъ то, *• оццйЦщ^ Ч э ^ ч Х В '  I 

когда не оставляютъ свонхъ М£)1^Ч> ч ^ Г г Ч 

ошибок*. < А 5 ^ Ч / 

Отложившись отъ дома Цинь, ч ^ н / ^ а ^ чье у д е 

объявилъсебя императоромъ. < Л 9 \ ) * ^ Ч ^ ^  М Н / \ > Л 
Овладъвъ землею. чЭ ^ЧЭ 

ж) ВМЕСТО различныхъ русскихъ косвенныхъ падежей съ 
предлогами, стоящихъ иногда и поел* глаголовъ дЕйствитель

ныхъ, Напр. 

Вникнуть въ сокровенный < | . М ч > г ^ ч О ЧЭАЭ / ^ ' А у ^ У 
смыслъ. 

Когда объ нем* заговорить, то Ч э < ч > г ^ 0 1 ^ ^ Ч Э ^ 

онъ на нас* сердится. < 'АЭ'^СРч» 

Как* ты подобнымъ образомъ ^чЭ ^ ' ^ Я . ^ ^ " " О ^ у>н. 

сидеться надъ человъкомъ. 'АЭ^ЗудЭ 

Если сбсть на убитаго (беге ^ г ^ ^ у ^ ^ Л ^ з Ц ) ) " ^ ^ 

мота) и посмотреть, то об* ул. ь£о£> 

ноги недостанутъ до полу. о н т Ч ч л г ^ 

Надъ тобою петь командира. у ^ ' ^ « ц . Ц э ^ У 

з) При переносныхъ глаголах*, которые будучи по прямому 
залогу существительными и средними, становятся въ новой Форм* 
действительными. Напр. 
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Приказывай свонмъ чиновни у > " ' г > ' и г ^ 3 ^ у ^ * ^ 
каиъ провождать (гостей) за «О '^'У 4 / . ^ и 
двери дворца. 

11рюбр1..1и великую славу. 

Престоле дома Тханъ перенесъ 

въ домъ Лянъ. о ^ ' Л . О ' Г ' Х ч 

и) Иногда въ значении: образа, способа, вида. Напр. 

Существуетъ самъ собою. «Ц)>**ьуЧЭ' *Ч34\3 
Истинно говорю вамъ. 

Надобно обращать внимание на |:ХЗ'^ М Э ^ О 2 4 ^ 
лиць, благоразумно посту « АЗ * . г . ^ ч^с^жо^ 
пающихъ. 

Если поступать соразмерно. « > У ( р Л 

»*) Иногда при вопрооахъ: сколько времени? сколько про

странства? Напр. 

Три года отнравлялъ трауръ. «у ^ ' ¿ » 1 » " ^ у*̂ **"*- У"*£** 
Целый день провождалъ тебя. 

к) Для выражешя Фразъ: что касается до, въ отношенш 
кг., л одного къ. Напр. 

Что касается до детей и млад «^АЭ у^ л Л> 
шихъ братьевъ. 

Въ состояши простомъ дЬлаетъ ¿ - ^ ^ 4 3 ^ 3 33*> «^ьсец^ 
добро по отношешю къ себе; ^ « ф ч о г г / ^ «АЗ ^СВ1^ 

а въ состояши почетномъ де ь^*у ^ 3 ' -\^ ч : г , \ 
лаетъ всякое добро по отно * ' . * 
шетю къ отечеству. 
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Относительно перехода. « у Э ^ Чэу^е> 
Любовь къ дътямъ. « у чГчл^ у^*ьуа^ ЧЭ ь^уаь. 

ПРЕДЛОЖНЫЙ. 

§ 225 . Маньчжурсий предложный иадежъ нмьеть мвсто 
В Ъ СЛ ' Б Д у ю Ш П Х Ъ О б о р о т а х * р 1.ЧИ : 

о) Там*. гдв по русски стоить предложный падежъ съ 
предлогами о, объ. Напр. 

Должно д у м а т ь о нравогЬ въ чВ^""^ Н ? 

словахъ. 11^~^у± 
О книг* стихотворенш с л ы - Ч £ у" О у ^ ь ^ ч . 

шалъ;окнигвобрядов*так ,_ч , Л ч г . ^ 
же слышалъ. ч г _ ч V к Л . л 

Люди велиме заботятся особен ^чЭ чВ 4?^ /Ч^Ч/ ^"У^ Г 4 

но о законЬ, а не о пищ*. ЧЭ ^ л У ' ^ О <АВу^У 

Говорится о невозможности. <Ч^)ч^чЗу\/чЧЭч |*>*"ч^гг>ч. 
Разсуждешеобьтиобщагона чЭ ^^Ч*\Э- у С В ^ и чЭ̂ О 

чала вещей. <Ч^)ч^£3*у_ 

ПовЬствуется объ исторш юж ^чЭ^^О^Су^ /З 4^) АУ^О** 
ныхъ дворовъ. , ч\з^аау^ 

б) Тамъ, ГДЕ по русски употребительны именительный и 
дательный падежи, которые могуть, безъ измвненш смысла, пе

реходить въ предложные съ предлогами: о, обо. Напр. 

Утверждают*, будто я гово <А>}Ч/ ^Ч^ЗуЧ) ^ЧЭ̂ гЧ 
рилъ. Иначе: утверждаютъ 
обо мшь: б у д т о говорилъ. 

Кто нежелаеть, что бы ты б ы л ь ч У Ч ^ *  у^Ч/ 

благополучен*? и кто же ^ Ч 9 ^ У ^ 1 4 п " > ч ^ у 
лаетъ, чтобы ты былъ не '^"0*У ^ " Ч у**̂  
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благополученъ. Иниче: кто 
неговоритъ о теб?«>: будь хо

рошъ! кто говорить о т н о 

сительно тебя: будь не хо

рошъ! 
Если ты прикажешь ему не хо

дить; то какъ от осмелитгн 
итги! иначе: если ты ска

жешь о немъ: не ходи, то 
какъ и пр. 

Кто тебп, вел*лъ приходить? 
Иначе: кто сказалъ о тебп: 
приходи! 

§ 226 . Еще о еиншпелънопредложномъ падеже заметим!, 
следующее: 

а) Частица вннительнонредложнаго падежа очень не редко 
опускается, особенно — при словахъ, означающпхъ время и про

странство; при именахь, стоящихъ подъ рядъ съ глаголами, оть 
которыхъ происходить, и всегда при нослъдномъ изъ двухъ вини

тельныхъ падежей, находящихся при глагол*. Примеры: 

Н а п е р в ы й с л у ч а й . 

Привески (у параднаго пояса) 
всегда должны бытьяхонтова 
цвета. 

Почитаете счаепемъ. 
Хотя бы отставили оть чииовни

ковъ. 
Н а в т о р о й с л у ч а й . 

Царствовалъ (одинъ домъ) 425 
лете. 

61 годъ ф Г ' * * 

20 
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На тре'ПН случай. 

Рисовать картину. < ^ ч ? 4 - * ^ у '^'О^^Я. 

На четвертый случай. 

По учешю святых* считается ь^г у "•'"ча ОуДУ^МгМ. 
необходимым* имйть сердце у 1 ( 5 ^ ^ Ч Э у , ^ > ' г г ^ 

неволнуемымъ. 'АЗ'&'СВ^ у 9 * 0 ' п ^ 1 ^ Л £ 

б) Изъ двухъ винительныхъ падежей, передъ глаголомъ 
стоящих*, первый иногда отвъчаетъ на вопрос*: гдгъ? изъ нею? 
Напр. 

Сделав* нору в* землт,. в * ней о*^Ч» V ^\)^\/ ^-\Э ^ А 
живуть. «АР о ^ ^ . 

Изъ перьев* синицы дг,лают* у ^ ^ ^ с ^ о Ч ^ ^ * г ^ у ^ \ ) * 9 ч . 
ЦВЪТЫ. , 

в) В* маньчжурском* язык* возможно стечете под* ряд* 
нескольких* винительныхъ падежей, другъ отъ друга завися

щих*. Напр. 

Это значить, что кто решится Ч Э у-^*Ч7у9т^ ^"ОУОН/ 
оставить иск*, тот*должен* О ^ ' О  <ч^|т*У А Х В " " ^ 
считать за важное, прекра у*^'"}Ч/*-1 у ф ^ \ ± 

тить его в* начал* ^МЭ /•^О^у ^ ^ Н / * ^ Ч Э 

?) Пос.1* предлога ч»7 ч  / для иногда ставится частица вини

тельнопредложнаго надежа Она заменяет* тут* причаепе 

•€ЧЛ^к/» Напр. 

Что люди существуют* для про ^чЭ /^СВ'Ч^У 
должешя рода: это считаем* «о^^^у у~ОЧт~ О ' ^ ' ^ Я -

ихъ назначеннэмъ. 



155 

Что сосуды существуютъ для у ^~ЛЗу"^*ьу-

употреблен я: это считаемъ , о^*г*у О 
нхъ назиачешемт.. 

Надежъ нслодво-сравинтельпый. 

Исходный. 

§ 227. Исходный падежъ выражаеть у маньчжуровъ: 

а) Начало, происхождете, зависимость, на вопросы: отку

да? отъ кого, отъ чего? изъ кого, изъ чего? съ кою. съ чею? Напр 

Лошаки плодятся отъ лошади и О^ 1 У " ^ ^ у* 5 ^^ у * ^ 
осла. , о ^ . у г Л 

Начиная со столнцъ и большихъ у " ^ 2 ^ . у**—О чЗЪ" 
городовъ. , 

Со времени переселешя на во < ч>^ 
стокъ. 

б) Выходъ, отд>ьленге, освобожденье. Напр 

Я вышелъ изъ дома только что <^д^гс^ огпрг) 0^5. 
закусивши. 

ДЕТИ, по ирошествш трехъ лить 0*^г ' О 

отъ рождешя, отлучаются О А ^ ^ Ч ¿ » { ' 4 
отъ груди матерней. < А З ^  т ^ 0 ^ у л » ^ Ъ -

Я не согласенъ съ этими. Яне < е > ^  ^г*/* « ч ^ С а н . АЗ 

согласенъ съ слышаннымъ. 

Доходятъ до того, что не сво  у 
бодны отъ голода и холода. 

Разстаться съ народомъ. < у ^ | Г ^ ' \ . О^ ут^£) 

в) Предлоги: кромп, сверхъ, за. Напр. 
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Ни одной провинцш, кроыъ Ху у * : ^ ^ у , * ^ \ > | Н ^ , > ^ Ч 9  5 ^ 4 

бэ, въ такой мЬр* не нри з*ду»_^ ^ Г ^ » _ З^З^А, 
ЛИЧНО. 

Сыпля милости, сверхъ закона. у-**/^ у-^Чу^и О— у ^""Ч. 

•у-^Ч/^у 
Выступають за образец* и мъ | у у . ^ / ? ^ У л 

Р У -

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ. 

§ 228. Сравнительный падежъ, какъ и замъчено было 
раньше, служить для выражешя сравненья одного предмета съ 
другнмъ, относительно ихъ качеств* и двйствш. ЗДЕСЬ пред

ставляются па то подробные примеры. 

^ ^ ^ с Л с ^ ^ у » ^ 

Ч>>^ у  ^ / ^ ^ Ч  О ^ б . 

.Ус^м. Ч > > ^ у-*^>-

у - * * ^ 1Чг- /У 1 ^»» 

у^е>у у-$>ч*^о^ч. 
О^гЦу АЯ^м. ̂ чэ 

<А9^У 

Люди милосердые нужнее воды 
и огня. 

Нътъ важнее этого времени. 

Законъ! нътъ его (ничего) лучше 
мысль! нътъ ея (ничего) глуб

же. 

Ш.тъ необходимее, какъ на

строить свои мысли по уче

шю (нравственному). 

Слишком* ирсвосходить число. 
Выше сего означенные четыре 

двора составляют* скверную 
историо, 

II. У 1 1 0 Т Р Е Б Л Е Н 1 Е ГЛАГОЛА. 

Употреблен! нндовъ или залоговъ глагола. Залогь прямой. 
§ 229. О прямом* залоге заметим* следующее: 
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а) Не только существительные глаголы: ^ ^ и . 

ной глаголы: А т ^ О о > ' / О ' О о > Делаясь вспомогательными, 
сами лишаются всякаго знакапа Напр. 

Истинно не имеете стыда. Л п ^ Ч ^ Л > . ь ^ ^ . > у ^ 1 ^ а А . 

б) Глаголы существительные, кроме того, что выражають 
бытге и существование, не рт»дко встречаются въ значеши сред

них* и действительных* глаголове. Примеры: 

Н А П Е Р В Ы Й С Л У Ч А Й . 

Когда светляке летаете ночью. у^А*^ ' ^ ^ О ? ^ ^<£Л Г О* 
то свете оте него едва бы , о ^ . у . Л * ^ у^

ваете. ' 
На ходьбе и прогулке вы долж ^ ' ^ ^ А ^ ^ С " ^ 

иы быть непременно (оть у ^  и у ^ г.»..1лЧ>^ 
старшихъ) поодаль 

Когда быле полдень, я оиять 
нрншеле. 

Н А В Т О Р О Й С Л У Ч А Й . 

Издревле до ныне умиротворе < Ч - \ Э у - О 1 4 1 ^ О-ТуЭ"**-
 ч • i ' c 0 * c ^ ' 

ше народа состоитъ въ уни у ч ^ ^ ч  \ Х ) ' ' . > ^ О г > «Лр̂ л. 
чтожеши мятежниковъ. ^ ,^ ^ ' ^ ф  ^  ^ ч ^ ф 

Ни чиновникахъ лежит* обя «АЗ у  * * ^  ^ |гЬг у * * ^ 4 
занность. 

На лбу находятся два когтя. ' А З С ^ ' Ф /  ^ ' 1 ^ 7  1 . ^ ^ 

Нъ данномъ прозвище заклю у  5 к 5 ш / 1г^ ££0 у ~ ^ 3 

чается либо добро, лпбо зло. « 4 4 3 . 

Комары въ холодныхъ местахе у ^ \ Э у  ' г 1 ^ 1 * ' / 
дпемъ водятся, ночью петь, л ^ ' " ^ Ч ^ ^ . О ^  А ^ ' ^ ' У 

Если найдутся ташо,которыхъ ут'г^А/ у"°+*7^> 
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лстревожить ни дружба, ни < у ^ Ч ) Ч З 
СОВЕСТЬ; ТО ОНИ тотчасъ рв ^ 3 J • ;  а ' ч ч \ Э ч>'4> 
шаются дать место своимъ ,\ , . : . д . ^ , • ^ • ^ 
выгодаыъ. * " С " * 

B c t пять колен* царствовали у. W . v у —  у . г »riy ^ i i ^ e ^ 

2 6 л*тъ. '^ч>\з у ^ * м . y - e u * ^ 

Н А TPETifi СЛУЧАЙ. 

II имею дело, о котором* надо 

у ^ ^ ч з у-^ччз\) y - ^ v 4 3 
съ тобою посоветоваться. ( ч 4 ^ . 

Имеете чешую. « А З ^ Ч ^ Ч / ^ 
Имеет* четыре ноги. ^ ч ^ Ч ^ Ч З у U-

в) Глаголы среднге встречаются не только въ этомъ, но и 
вь действительном* значенш. Напр. 
Находится промежду глаз*. < A 3 ' i ' s , r 4 3 у*Ь"*Ь^у ч>Н/*^

Раждающее предметы непре 4 ^ ' ^ s > r ч З Ч з у - * " ^ 
менно существует* прежде, y. 'i 'iÄ. V пш .лнл v 

а подлежащее рождешю су М З у - ^ ^ ч З ^ Ч ^ ' - ^ А З 
шествует* после. V ^ . . . , л Ч ~ . ^ ^ ^ . . ч у , v 

« Ч ^ ^ Ч Л З 
г) Глаголы действительные, особенно A^r^V иногда упо

требляются въ смысле страдательного залога. Напр. 
Сказанное выше сказаноотрехъ у - * ^ * . ^ - А ^ Ч ^ З у Ч ) y ^ ' J * 

великих* князьях*. 

Еще неутверждено. <4>*3jj0 у '^ 'Оч. С 1 ^^ '* '^^

Въ священныхъ книгахъ вы г̂̂ — у - ? *f*Ä. 4 ^ ) | S | ^ ^ " v. 
численъ годъ происхождешя у ° / Ч . НЛ$*Л. 

Ч з у - 1 ^ ^ o p ^ u неба и земли. 
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Залип, нерешосмогтра пае.||,Н1.111. 

ПЕРЕНОСНЫЙ. 

§ 230. Переносный залогъ означаеть не только велгьше, 
допущенхе производить что нибудь, но и обладите извъхтнымъ 
свонмъ дФ.йств1емъ. Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Такъ онъ не давалъ замгьтитъ -̂\3 у " ^ 4 ^  О ^ ' Ъ 

ни радости, ни печали. ^Ь,.^»^^. ^ • ч  ^ " 1 ч } ф ; < "  ^ 

Сообщить другимъ предметамъ \'^г у***^ у * ^ ^ ^ 
не могуть. 

Петухъ раннпмъ п*шемъ зп у * ^ " < ' Ч | 1 ^ у ^ " ^ ^ У ' ^ 1 ^ » > Г | Г " 
ставляеть людей пробуж , о ф ^ ^ ^ Ц у 
даться отъ сна. 

Над*йся говорить. < 4 3 ^СЗ'^'

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Распоряжеше не илпьло д)ьй <ч ^ ш ^ ^ ф ф ^ 
ствгя. 

б) Глаголы существительные и средше, поставляясь въ за

логе переносномъ, делаются чрезъ то действительными. Напр. 

Не оставляйте безъ надзора изъ /  ' ^ Г " Э у * у ^ г ^ -

лицепр1яГ1я и по гуманности. <у*?СВ\3 у ^ * ^ 4 » ^ 

Прочее употребляйте на подо 0 4 . ^ ^мЗ / ^ ^ 0 ^ 

б1е цинванова. . <^^л. О^'^м. 

Старцевъ покоить, друзьямъ 43^СВ1"* ^Ч^ч^чЗуЧ/'^''*''*/ 
рекомендуеть верность, юно ьг^Ли ^ 
шамъ снисходить. \ ^ ^ ^-^у* у . -чЗ^ч. 

< А З ^ 
в) Иногда переносный залогъ выражается посредствомь 

глаголовъ Л ^ О о » Л и О ^ 0 о > Напр. 
Кто принуждалъ тебя приходить? '^О* 1/ ^ Ч ) ^ Ч З ^ У у*^ 
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СТРАДАТЕЛЬНЫЙ. 

§ 2 3 1 . Страдательный залога, соответствуя нашему стра

дательному залогу, заключает* о смысл* возвратности и может* 
еще значить: заслужить что нибудь Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Истреблен* был* князем* Минь. '^-ОСОЛЧ^Ч-

Эти три дома не названы цар ч>*-£Дг ^"3^6) ^'' V 
ствами; прочая же 16 прнсо у - ^  : : ;  ^ : 3 ' ч ^ . г ^ и Н л г г ч 

единены к* исторш дома < ^ " 3 ^ у^Х)*^. 

Цинь. 1*г О ^ Ч * у ч> у-е^е) 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

К а к * бы ни было, без* беды • а***чу у ф г л .о^ЧЗ ч>у^*ч 
обойтись не могут*. 'О***, - ^ • • • ч Л ^ у ̂ 3 " " I 

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

Некоторые лице свое нредста ^»\3 у-*^ г \>*Ч _||.'|* У 

вляют* ласковым* чтобы, ^ • • г У 4 - 4 - у 1-^*у 
когда посмотрят* на них* , ^ ы ц Ь а ь у / ч-*~*\^ 
люди, заслужить одобреше ' ' ' . О ^ р 
о т * последних*. 

Примгьч. Должно иметь в* виду, что предъидушде два за

лога в* речи маньчжурской употребляются непрестанно, а сле

дующее ниже залоги съизрьдка. 

Залог* отбыли къ делу. 
§ 232. Этот* залога, свойственный только маньчжурскому 

языку, употребляется в* двух* смыслах*: 
а) В * смысле начала, предпръятгя, возможности какого 

нпбудь двйств.я. Напр. 
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Когда отправился просить. / '1'*'*'^ 
Попробуй буды. i pl**f\\¿. 

Пожалуй чайку. *y*^S- О-1— 
По чему стали не соглашаться ^ umiiútC* v О-ч. ь* -̂ /**̂ Ч) 

съ порядкомъ? « А З а З 

Пожалуйста не припоминай. 'З^1*1 ^"5^-

Люди невежественные вндятъ 3^0 * j^J**^ f^f^'Q 

толькопочеркъбуквь; aupo ^ А З ^ - ^ 0"\^АЗ 
священные им^ють возмож < А З ^43 0^~^ 

ность насквозь понимать со O-̂ -̂v. р*^л. у-?гА}УО 
кровенный смыслъ письменъ. ^ . v ^ I ^ .  í o Н ^ \ ) О-О'^ЧЗ 

« А З г ^ ц - Ц » 

б) Въ смысл* pmmt.wemu, стр<;м>1.гпелъности, дерзновенш 

действовать Напр. 

Я еще попытаюсь учиться гра <А^^^^^М^ЧЗ А З 
мотв. 

Слова стремились сообразовать h^r < orr> ^ i?A/4) 
съ закономъ, поступки съ , ^ < у у 
убеждешемъ. « Ц ) ) 1 1 ! " ' ' 1 ^ 

Если бы создашя могли сами v>Ib^ &%\) у ь***^ 
себя творить; то почему каж v. ^ . . s . b ^ * ( r 

дая тварь неизбежно раж ^ * ' j \ v 4 < О Е ^ 
дается только въсвоемъ опре

делен номъ местЬ, а не р е 

шается раждаться въ дру

гомъ? ' О 

у4\Э 3 = V ^ ~ ^ 

§ 233. Впрочемъ залоге, отбытая къ делу можетъ еще вы

ражаться носредствомъ глаголовъ: " v ^ k y ^ V достигаю, 
прихожу. Напр. 

21 
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Начинают* драться. 
Стали упадать и разрушаться. 

Что начали испытывать голодъ 
и холодъ, это происходить 
решительно отъ неумерен

ности. 
Пожалуй немножко закуси. 

»АЗЗ**ЧЛ* ^ т  у м > 1 Ч Г ' ' ' ^ 3 

Примеч. Тем* более глаголы, означающее достиженге, 
прибы.те, могут* служить к* выражен.ю следующего за сим* 

залога, так* что Фраза: ^Чт.Л'ту, / л ч А Ч м 7 с ? о может* 
означать: уже дерутся; Фраза: Ч"..̂ члЛ̂  ( V  / приступи 
не множко закусить. 

Залогъ прибыли къ .it.iv. 

§ 234. Залог* этого рода, тоже известный лишь в* мань

чжурском* языке, встречается при трех* обстоятельствах*: 

и) При обозначенш действительною и очевидною при

ступа к* какому нибудь занят!ю, где обыкновенно имеют* 
место слова: вотъ, уже, даже. Напр. 

Вотъ я пришел* навестить вас*. 
Вотъ и явились семь героев*. 

Из* этого уже вытекает*. 
Негодяи становятся несмелыми 

и уже не нападают*. 

Достигли даже до настоящаго 
времени. 

Бее подлинно произшедпие пред

меты. 
Способь истинною появлсшн 

вещей. 

у ' Г  Г " : Ч * Ч ^ у^Ч 

. у.>>»4 у. |ЧГ Цс̂  у—./-. 

http://it.iv
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6") При показавж неизбгьжности кого либо случая. Напр. 

Если готово, то вели скорее и /0^'ЧС'\*> « А З ^А^)*^ / * Ч Э 
непременно принести. ' О О 

Изъ этого должно заключить, > у Л 4 г. / Ч . у'А^ч. * 1^ч. 
что небо, земля, человеке, о ? " ^ О у у  " ' 4 

твари неизбпакно сами отъ ^ , ,  > ч V .^..д 'ч^.чУ 
себя не ироисходять, и что с /  ~ 
есть творецъ, отъ котораго У*' 4 V ^ 
всё твари заимственно, и 0 " и у*** ' А У^' ч и , Ч ^ £ АЗ ' 
неизбежно произошли. ч Э у ч , Ч | Г ' ^ г " Э 

' Ч З ^ ' Г Ч 4 С * у 

Отъ чего все животныя неиз ф« 4*»' **• у***^ У"^*^ 
бпжно продолжаютъ раж н / ^ 
ДаТЬСЯ, ПРОИСХОДЯ прИТОМЪ ,^ Т ч ^ ч г ,чг.ф> . . у - ч ^ У С 

отъ своего отдельнаго рода? ' 

в) Означая возвратъ кг оставленному предмету. Напр. 

Кто отступалъ бы отъ смысла у  ^ О ^ и ^ у ^ ' * " 4 ^ 
и опять настаетъ на него; /  '^Ч) « о г ч г ^ п у 
того должно вразумлятьпред ' к . у ч д . ч 
ставляя основашя. 

Залоги: участвениын, взаимный, смешанный. 

§ 235. Сказаннаго объ этихъ залогахъ въ первомъ курсе 
достаточно для того, чтобы иметь о ннхъ поште верное. Здесь 
нриведемъ только примеры на употребленю: 

ЗАЛОГА УЧАСТВЕННАГО. 

Вчера по какому случаю вы у  ф ^ и . О  ч ^ ^ ^ А 1 

бранились? очеме спорили? /^и* 1 ' « ^ ч ^ ^ Ч Э 1 = ^ " 

По очередно друге друга исгре <у у  ' г ' ^ Ч ^ у  ^ > \ Л * 
бляли. 
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ДБЯНШ древнихъ царей хотя уф'^ О >>0*£^-

не видывали; но какъ онн Л " Т ' V ф 1*/ О ^ 1 -

передаются изъвт>кавъвъъ~ь, (« "Ч 

то не льзя имъ не вЬрип.. ^ ' "СХ '̂*̂ 0 I Т ' Ъ 

ЗАЛОГА ВЗАИМНАГО. 

Одинаково возбуждая, и по О.у^'и З ^ / * 4 " ^ 
ощряя другь друга. , ^ г Г л ^ . Л ^ 

Борцы (изъ монголш) пусть но А>рл. ° / 
парно состязаются съ бор о З^У? 4 

цамн придворными. 

ЗАЛОГА СМ*ШАННАГО. 

Послали, чтобы начали снрашн < I { 'СВ' ' Ч ' Г ^ЧЭ 1^*0 
вать бродъ. 

Употреолеше гпрнжешн глаголов ь. 

П р и ч а с т ш п р о с т о е . 

ВРЕМЯ НАСТОЯЩЕЕ. 

§ 236. Простое причастае времени настоящаго употре

бляется во первыхъ какъ причаспе склоняемое, въ зависимости 
отъ предлоговь: ^ т ^ С о и > щ ц Примеры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Ктосказалъ (иначе: сказавшш, \>£0 А5й*^ 1 ^ О  А ^ ч Э 
говоря шли): родись! можетъ « А З £ А / 0 * Ч ^ г ф 
сказать: умри! 

Походивши. Иначе: тоть, кото « А } У ^ £3*^ 
рый ходилъ, ходящш. 

Водворивши. Иначе: водворив ' А ^ * * ^ СЗ'^

шж. 
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Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

V * > . . Ч 1 > » . . Еще находится въ училище, ^ ^ " » \ . н^г ь ^ 

а читать не уыветъ. Иначе: ,ч ^ " м 7 ^ | > ' м ^ 1 Л ^ 
находящейся и пр. 

Уже поднялъ чарку, а не вы ьЦ^^^г ^43 у!"^'4!"^. 
пилъ. Иначе: поднявшш л ир. Д • • • м ч у ч ^ ч>4^ V гш»̂  

Заставляя встать; иначе: за Л ^ ' " Я З ^ О Ч т * 
ставляющш. . 

Лишь только пришелъ. Иначе: Л г....̂  ф.*" ' ^ у ч . 
едва пришедшш. 

§ 2 3 7 . Затпмъ прнчаепе простое настоящаго времени 
встречается въ смысл* нричаст.я спрягаемою. Напр. 

Я сказалъ было ему: погово у  ^ ч / ^ ' ^ у ч > * " 4 " 0 АЗ 1 У'^'\А 
римъ при другомъ гни дан! и: ь ••••у^ У У У - Ч 7 у Ч у ) 
но потомъ остановился. * " , ^ ~ у .у .чТч/ч,^ 

Вдругъ прогремЬлъ громъ, и М * 1 / ^ Я А ^ Ь Ц , ) О ' ° ~ ' ч л ' ^ 

пошел ь сильный дождь. 

<4>3*-ч--

Кто именно скорЬе оставилъ 1г%*^" ^ 4 3 * " * - ^ - 0 ^ 
столъ ( 

§ 2 3 8 . Далгье: настоящеепричаспс бываетьименемьотгла

гольным*. Напр. 

Какъ посмотришь, гакъ весьма <£9"^ ч>у±^Ч « ' У * ^ ^ 
с.мвшно. 

§ 2 3 9 . Еще: прнчаспе это замеияетъ дпспричастк. Напр. 

Когда кончилась речь, слезы по 0 4 * ^ у - А А * 0 ' ^ г у * 3 у \ ) 
лились 
река. 
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Когда выступилъ иотъ, сняли у ^ ' и ^О^^и Оч 
съ него одежду. « о ь ^ у ^ д ^ с ^ у 

Шествуя благополучно, лишь \>^*4^ к.у*у'"''*'I ^"Оч

только подошли близко. у ^ ч у ч 1 

§ 240. Пиконеы,<,. и всего чаще, прпчаспе настоящее озна

чает!.: приказате, порученге, просьбу, сотьтъ, долгъ, ргьшимость, 

будущность; и такимъ образомъ соотвЕтствуетъ нашимъ — 
повелительному наклонешю и будущему времени иаклонешя изъ

явительнаго. Примеры: 

ПРИКАЗАН1Я. 

Ты немиожко постой. <\>£^ М ^ ^ Л  0  у 
Поясъ ПОВЕСЬ на крюкъ. /СЗДО^ ^~\Э / ^ У ' ^ С ч 

Платье хорошенько сложи. у ^ ' Х В ^ " у £Я^н. 

П0РУЧЕН1Я. 

Положите въ чистое МЕСТО. < / ^ " ^ у^\Э З ^ С В 

Посмотрите, который часг? \ 9 ^ & ^ у  ^ Ч . 1 > ч у ' ' Ч л и  у*^9у 

П Р О С Ь Б Ы . 

Прошу написать МНЕ письмецо. ^ " ^ Х ) * 4  у*^"^ О'Ч, 

Милостивый государь! сядьте , у Ъ • ^ ч у : > ч ^ I 
повышс. 

Братецъ! остановись! «ф^ 4 

С О В * Т А . 

Каждую ночь берегись воровъ; З^г"^ /^ 'с . 4 ?^ ' ^Ъ '^^ОС 1 ^

каждый годъ опасайся или О ^ * ^ * ^ < м ^ М д у ^дЭ 
наводнешя, или засухи. ^гд/у^у^мЭу**^)у**\/ЧЗ 
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ДОЛГА. 

По моему МНБШЮ тт. изъ васъ, 
которые стали отцами, долж

ны содержать въ повинове

нш детей; а которые сдела

лись старшими братьями, 
обязямыуправлять младшими. 

Решимости И БУДУЩНОСТИ. 

Я изготовлю дома чаю и буду ^Учлf•.^^Pl^ о-*^ / *Ь~СЗ АЗ 
ожидать тебя. , \ • ь• у, 

таться воздухомъ! 

§ 2 4 1 . Что касается до настоящаго причаепя перваго су

ществительнаго глагола, то оно уиотребляется только въ сл*дую

щихъ случаяхъ: 

а) Въ вид* связки показуемаго, или нашего изъявптельнаго 
наклонешя всшъ трехъ врсменъ. Напр. 

У меня есть нечто тебе сказать. « А З / ^ У \ ) /*^**У 

б) Въ томъ же вид*, но въ совокупности съ именемъ: £У 
мгьсто, приличге, долгъ. Напр. 

Еще мне надобно одно запом г ^ ' У ) ^ 3 ^ З ^ ч . 1  ^ 

Неужели скажуть: станемъ пи « 

Говорить, что въ древности 
были. 

И такъ если найдешь, будеть 
тебе награда. 

нить < АЗлЗ 
Какая польза говорить? 

Имья надобность бороться съ 

собою. 
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в) Въ томъ же все вид*, но въ слитш съ вопросительным* 
мЬстоимешемъ: >т0 который? Напр. 

Можно ли ожидать нрираще • ЧВ^'*- / т З Ч ^ * 0 ^ 

шя? * 
Чего бояться? ^ ^'^'•\) 
Что за б*да не явиться на смотръ г ш Ч н ^ у . . ^ 3^\. 

одинъ разъ? , 0 ^ ^ ^ 1^. 

Конечно всъхъ превзойдешь! / У 1*^ 1а ^ у ^ Ч / 
Безъ сомнешя вс*хъ по г ^ ч ч . . , 
бъдишь! ' 

§ 242 . Между тъмъ еще разъ замвтимъ, что часть мань

чжурскаго глагола, которую мы решились называть простымъ 
нрнчаспемъ настоящего времени, безъ всякаго соляТ.шн. употре

бительно въ смысл* какъ нрнчаст.я склоняема го. такъ и отгла

гольнаго имени. Это видно изъ того, что: 

а) Оно ставится въ зависимости отъ предлоговъ: ^ ^ С о и 
точно также, какъ это бываетъ съ несомненными мань

чжурскими причаспнми прошедшаго и будущего временъ. Напр. 

Если придетъ въ какую нибудь «А}Ун. у  ^ ' ^ у Ч . 
область. 

Лишь только открываетъ глаза. « у  ^ " » ' ^ 

б) Оно решительно похоже на тЬ имена отглагольный, ко

торый будучи корнемъ или началомъ глагола и потому заключая 
въ себЬ смыслъ повелгьнгя, просьбы, въ тоже время имъютъ зна

чеше именъ, а'потому и причастт. Напр. Началомъ глагола: 

Оч^^Осл давать, колоть, побеждать — будетъ: <\г^/, кото

рое значить: дави, коли, рогатина, копье, давящгй, колющгй. 

Началомъ связываю, мотаю, плету, будетъ: \\(|/; 
а оно значить: связывай, плетгг, рогожа, циновка, и пр. 

в) Какъ не сомн*нное настоящее причаспе:  О о , въ связи 
съ ме.стоимешемъ; ">гО, можно видеть подвергающимся склоне
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нпо; такт, есть причаспя настояния, которыя, наподоб1е 
обыкновенно унотребляемаго съ частицею сомнешя : Л ? ^ / , 
могутъ соединяться съ этою последнею. Напр. 

Какого места? < о I 
Хотя не прославить, однако это З ^ 4  « о г г ц . ^ г м и У ^ Л ^ 

возможно. , ^.^ .^ 

г) Слово: л ш ц ^ безспорно есть настоящее причаспе гла

гола л »пчл,ТС\\| и оно, какъ будетъ сказано ниже, иногда зна

чить: неимпющгй, и подвержено склонешю. 

д) На языке монгольскомъ, находящемся въ ближайшемъ 
сродстве съ маньчжурскимъ, — какъ маньчжурское причагече 
настоящее, наряду съ отглагольными именами, переводится этими 
именами, такъ на обороте маньчжурсшя отглагольныя имена за

меняются иногда деепричастиями, т. е. темъ видомъ и оборотомъ 
глагола, который свойственъ причасттю настоящему. Между 
тьмъ и то верно, что монголы обыкновенным маньчжурскш при

частия времени прошедшаго и будущаго и имена прилагательный 
качественный иногда понимаю п.. какъ имена отглагольныя. При

меры: 

Н А ПЕРВЫЙ СЛУЧАЙ. 

Какъ посмотрить, такъ весьма \>Уг^Н <\> г ^и. 

смешно. ^ Ч ^ Н ^ Н ^ Н 

Н А ВТОРОЙ СЛУЧАЙ. 

Несносный. То, что не возмож 0  с Ч / М у « у п ^ г ^ 
но перенести. , ̂  1 ^ > ^ Л 

Заслуживающей одобрешя. « О ' ^ ' ^ ^ ' У Ч "С | Г ' \ / > ' ч "у 
Какъ досадно. у " С Г ' у ч . 0\ДЗч 

22 
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Достойный подражан1я. ^ г * , * Ч ч л т Ц > , ' у ^ 4 * 1 ! ' * / * -

Тотъ, котораго надобно опа « О 1 ^ ^ ' ' ¿ 0 «ЧЭН^Ч 
саться. 

Не возможный. ч О ' ^ О <у-***̂  ч>г"Ср*<' 

у ^ М . у> г фУ" '"1 Ч > Н А > Обязательный дМств!я нашп: 

честность, нврность. 

почтительность, уважеше, * {4 ' у ^ у ^ Ч ) 

у ^ о - % > 2 ^ Н 

Можетъ быть ум*стно сказать. С*р1г^0<у>*Ч5,^'лЭ^.^^ОуЧ) 

Н А ТРЕТ1Й СЛУЧАЙ. 

Когда побледнвлъ лакъ. ч_мьйАА^ ,у>^{"^\)*43у^ьс 

Н А ЧЕТВЕРТЫЙ СЛУЧАЙ. 

Было возможно. < О ^ 6 ^ < УуСДВ3'1"'' У 

Можно, позволительно. < у1^1***.̂  О ' ^ ^ С В 1 ' У""""*4/ 
Отглагольное имя, заменяющее простое настоящее прнчаеп'е. 

§ 243 . Какъ вндъ глагола, составляюш.1Й въ немъ начало, 
не только имветъ смыслъ простаго причаспя настоящаго вре

мени, но и отглагольных* именъ: такъ отглагольный, относитель

ный имена, съ окончашемъ: А0> Оч • <\т"0> ^ т  / » заменяютъ 
это причаепе во вевхъ его значениях*. Именно: 

§ 244. Отглагольноотносительное имя на А ф употребляется: 
а) Въ смыслв настоящаго склоняемаго причаспя и въ зави

симости отъ предлога: >ттт^у Напр. 
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Уже принял. < М > З у * * Я 4 . 
Не пошедшш прямой дорогой. ^ и^Ми^»ДЛмр^ о 

Уже былъ здоровый и большой З Л / ^ /"г**^ ч £ л ч у » " ч у ' * ' ^ г 

мужчина. , ^ < ч . . . ^ 

б) Въ смысла деепричаспя. Напр. 

Того схвативъ, а этого поки ^ЧЭ^Н < З Л / ^ Ц**М5г 
нувъ. , у-2^*^ 

в) И гораздо чаще въ смысле повелительная наклонешя и 
съ означешемъ: приказатя, просьбы. Напр. 

П Е Р В Ы Й СЛУЧАЙ. 

Проси. < З у ^ Ч Э 

Я сказалъ ясно, чтобъты под < ^ с * у З Л / ^ '  ^ ^ * ^ ^ У ч ^ г " " Ь . 
нялъ, и ты не поднимаешь. , V ^ Т . м . , ^ о-^н \>7 

В Т О Р О Й СЛУЧАЙ. 

Кушайте чаю. < 3 у ^ ^ 

§ 245. Отглагольноотносительныя имена, кончанцяся на 
слоги: ( V * С^О ' весьма часто означаютъ: 

а) Лриказате и повельме. Напр. 

Ищи увольненш. < 4 > Ч З чЭ^*> О*/ 
Если такъ, то иди скорее. ' ^ ^ ^ ^ О ^ и 

Тайно разведай. «у ̂ Г ^ 0 ^ 0 Г 0 ^ у ^ ч / ^ ' ^ ' ^ 

б) Просьбу и сшьтг. Напр. 

П Е Р В Ы Й СЛУЧАЙ. 

Прошу зайти ко мне въ домъ. « А ^ * ^ у 

Покорнейше прошу васъ го у-^^Ч^О 1гу*^Ч. 

спода. « Ч ^ Ч Э 
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Садитесь, покушайте. < ^> чгл < 

Пожалуй мне. « ^ ^ Г С З ^  ^ 
Купите МНЕ хорошенькаго коня. < у * л г " ' ° ч 0 1 Ф^Г1

в) Допущенк и уступку. Примеры: 

Н А — Оо> 

Пусть же старнйе родственники Он»у \>*Ч, ^ \У^^±*> 

посмотрять немножко на мою ^ « ^ с ^ 3 ^ 4 ч Э 
дочьку. , - У ' ^ и 

Н А — Г ^ О » 

Пусть у тебя дела будетъ мною. «\>*\>ЧЗ ̂ "^^3 ^ ч>\/ 
Пусть какъ хочетъ. «\>*\)в-1. 0'|' ч ' г ч>* -̂

Вы извольте итти, а меня отпу ь ^ а ^ ^ ^ ^ л>*\>**^0 / * ^ У 
стите. < у-^ф±ъ

Н А — : 3 ^ / » 

Если нельзя, пусть останется. О'^ '^СЧ « 4 П а ^ V м п Ч . ^ 

г) Обязанность, долгъ, нравственную возможность, умгьст

ность, стить. Примеры: 

Побес*дуемъ же о томъ, что / * 4 С В Ч > Г * \ 3 ^ " \ 3 У"ЧЗ*< 
существуетъ всевышшй го  4 3 1 1 * " V 4 ^ У л 
ссодь, сотворившш небо и * * ^ ^ . ^ . ^ 
землю. 

В Т О Р О Й СЛУЧАЙ. 

Если не будетъ у меня досугу, « 4 С а ^ ^г,>щ. 3£Ь\> ^ 

то прошу пожа.ювать завтра. ^ О  А » ) ^ О ^ 4 * ^ ^ 

Усиливайтесь. 

Т Р Е Т 1 Й СЛУЧАЙ. 
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Н А — ГЧгО 
Употребляемый нами вещи ВСЁ 

должны быть ва лицо. 

Какъ нибудь, да надобно посту

пать. 
Только небо можетъ видеть, 

былъ я, или не былъ? 

О ^ чЗ̂ гО̂ ЧЗ у*4-^ 

у-Чз ч > - ч ч > А > у / " Ч З 4 ^ 
<чЗЛ,>ЧЗ у- 4 ^ 'чЗ\>\3 

Н А — з ^ г / • 

Изъ этого улпьстно заключить, « ] Ц | П | ч /^Чт" * Ч З ^ 
что и дружество есть дело У 1.^4.Г|^СУ чЗ^чУ 
не нетрудное. , У ^ { ^ ~/"*̂ *̂  

Точно, сказать кг стати, съ «^Чу*Ч) ч )  4 4 4 ^ " ^ ' 4  У^ 

радостью поехали, а со еле Ч^ь. у ^ у ^ м . / ^»°^у*Ч 
зами воротились. ' у Тчг.у 

д) Желанге, решимость, будущность. Примеры нменъ, 
окончивающпхея на — 

< А ^ Ч 9 - ^ / А 
у > ^ 4 9 чЗ"Ч /•^Ч' 4 9 

< Л > ^ у  ^ Ч / ^ ^ ^ Ч Ч ^ А З 
< ч\-П1°М? 1 

<А>=н.чВ^|Г0 VО •1' > г 0 ч Н / Ч 

Ц э у-5-1^ ч З ^ чЗ^ч у***^ 
' А ^ ' ^ у ч ) очр ' . г п ^ 

Н А — 

И васъ взаимно поздравляю, ч ) ^ ^ у-(^Ч. ̂ Й|>уЧ ^ 

Хочу оклеить окна. 
Желаю попросить тебя объ од

номъ дел*. 

Самъ перепишу. 
Иду купить муки. 
Мы такъ и будемъ поступать. 
Мы установим* череду. 
Пока представимъ на то не

сколько доказательствъ. 


